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Abstract 


For some time now a controversy has been raging around two mon- 
astic rules, the Regula Benedicti and the Regula Magistri. Faced with 
the similarity between these two documents’ scholars have endeavoured 
to establish which is prior and thereby determine which author is depen- 
dent upon the other. My first chapter will deal with the historical 
background of these two rules and trace the controversy which surrounds 
them. On the basis of the most recent and exhaustive research I shall 
accept the hypothesis that the Regula Magistri is prior. In my second 
chapter, therefore, I shall examine the significant verbal changes which 
Benedict has introduced in adapting the Master's text. This investiga- 
tion will be limited for the most part to the common chapters, but where 
necessary, I shall go beyond them for material that illustrates the 
usage of each author. In Chapter Three I shall set forth what I have 
discovered in Chapter Two, namely, that on the basis of the changes 
which Benedict has introduced, his language reflects a more advanced 
stage in the development of Christian Latin, than that reflected in the 
Master's language. Though admittedly an examination of language alone 
Cannot prove the priority. of either cule, 1’ think that my investigation 


will strengthen the hypothesis that the Regula Magistri is prior. 


NOTE: To avoid confusion between RB (Regula Benedict) and RB (Revue 


Benedictine), I shall abbreviate the latter as Rev. Ben. 
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Chapter I 


Gregory the Great's second Dialogue, that deals with St. Bene- 
dict, is filled both with the usual clichés of the saintly life, harm- 
less but of dubious value as fact, and those miraculous tales which have 
become less credible with the ages. The historicity of the Benedict 
whom Dialogue II presents has been questioned, but the greatest contro- 
versy in Benedictine studies currently rages around a statement, the 
authenticity of which had been accepted for over a thousand years: 

scripsit monachorum regulam . . . sermone luculentam.? Thatestacre— 
ment can no longer be accepted without qualification. Benedict, 
patriarch of Western monks, has been threatened in his position, as 
monastic and spiritual innovator, by an anonymous monastic legislator, 


the Master. 


Both Benedict and the Master wrote monastic rules. The Prolo- 
gue and the first ten chapters of the Master's Rule, RM (Regula Magistri) 
and chapters one to seven of RB (Regula Benedicti) are of common origin, 
while the remaining chapters of RM are parallel with chapters eight to 
sixty-six in ee The attempts which have been made and are being made 
to establish the relationship between RB and RM, and thus verify or 
qualify the statement scripsit monachorum regulam, have given rise to 


this controversy. 


The Text of the Regula Magistri 


; 2 ; 
Our text of RM depends on three manuscripts: P (Paris), com- 


posed at the end of the sixth century or early seventh, and untouched 


by Carolingian emendators; A (Munich) which comes to us from the early 


sane Abedin ie ich Aa ia os wae 
seg nds Ro yalokiodeitt ast semne aia dite tation Hee! Jt oo 
<oaabs Saatnseg sda 30d jbunolaeaup aded cal emma | 
5) ,Josiyiase & beudye esyn2 ylIns2209 estbu7e satsetbeasd oi ers 
seusey baaeuots & Isvo 10l bsigph se used bed dats 30 xa kes aaioditos 
-rivie, s6it7) Juwanoturuy oorarae . . . iets muteriongom seqhave 
, a> ibsust) oT 10TtD by beagsa9e su teg9ol te nad tree 


a8 .antthacq efA nt beasteocio sed enth . sano wusaes io. dowtsesq 
“ytyteteigel oiieapom avemyeens us yd, roisvount laudtvige bas 31 Jemnor 
 . ¥edes ona 


ee 
~2160@ sifT sasha attesnom stotw t23e0M oft be Jo cbaned sof 
(J¥aekgaM slugod) MA . olan 2'3328M sti! to arsiqetin ost Ja1it eda bos - 
,otghte nanan Ho sxe (Uijoibsand piugsh) Gf Io hayse 04 sao arsaqed> oon 
= Nlais sisiqerio iw isiiazeq sts MA Io etstqed weyers Sit olidy 
stan doted sxe bap sham tigsd syed (otdw eagmelin 9iIT all mE shucuey be, 
‘og hitey cay bow Mi bos 18 naewaed giant! at oda del anes 
| ee sets ciovig ovat ,aslezos miripeonmye Stegissr jmma9e36 sets tied 


ninth century, from Benedict of Aniane's Codex Regularum. A has suf- 


fered emendation and the loss of several leaves, which are supplied from 
K (Cologne), a copy made from A in 1466. Equally important as P and A, 
but unfortunately incomplete by its very nature, is E (Paris Lat. 12634), 
extracts from RM found in a florilegium of monastic rules. It is dated 
to about 600 and seems to represent an older tradition than P. De Vogtle, 
in his “edition "of “RM peas v6 readings where A and E agree, in opposi- 
tion to P. In addition there are six other sources which contain ex- 


tracts from RM: 


a) The Saint-Gall and WUrzburg manuscripts of the homilies of 
Saint Cesarius contain RM XLVII-VIII. 


b) The Concordia Regularum of Benedict of Aniane contains many 
long extracts and derives from the same source as A. 


c) Smaragdus incorporates some extracts from RM, which he de- 
rives from Benedict of Aniane, in his commentary on RB. 


d) Several medieval canonists quote RM XIII, 60-73, using 
either Benedict of Aniane or Smaragdus. 


é) Excerpts of RM are found in the Praecepta ex constitutioni-— 
bus Patruum, a ninth or tenth century Italian rule. 


f) Benedict of Aniane is also the source of those extracts 
from RM which appear in the De proprietate monachorum. 


When we consider that the best manuscript of RB, Sangallensis 914, is 


from the ninth century, the importance of RM in establishing and vali- 
dating readings in RB, whatever the relationship between the two rules, 


is obvious. 


er prea Lagat ad A cnt Stine Sth a”, Congaloy a 
.(@ta8h . ted ete) 3 at ,etbden ov-att et tatigiosns! Yisinnws nto sd 
Beakh af 41 sally atsesone 20 metas iulT 6 nt bavet YA ort @19813%5 
<igo ot 1 Apis MOY EGY Toto ns isEsuqeT oF emase brn 00d su0de 09 
Apabqns al l/#ergh Bbow & e100 eyrtbeot e3qoone WA Bo Horstbs eth wt 
axa nistnos dotdy esatuee FSi30 xia ete S199 HolsEbbS at 1 03 nots 
c 7 1ME nox? etoe73 

mer? pee rss eas 


yim anigimos supink 20 4a2bavio8 lo auiteluged stbaconoD ad? (d 
sA 2S 99%Oe ompe offs minx? ssvized bas etss1Ixe gnul 


~sb $f doliw i movd eges¥dxo amon estexoqreont eubsereme (s 
+e ma 2 Aid Hl ,snsin\ Io totbsnsd mor? esyviz 


acta &f-60 ae eieup eteino Laveiben [aye fb 
¥ O enatad Ae) aiken 


Meme atea (s 

ajnat 10 dinkh & qunted aud 

; Sat oe ito gotbonst (1 

Qn 53 yur A at See ibe Wa neat 
7 Me _— aw, 

Pe ee ee re ener 

-Liev Bae gabsletidares ©! WA to spnavtogml oy erusaes dante 963 a0? 


ae eran 
. mf” 2 ee Se a ; ; 


@ - 
. 


: 


The Text of the Regula Benedicti 

Traube had postulated that the manuscripts of RB have come down 
to us in three traditions: the pure (authentic) text, the interpolated 
(revised), and the textus receptus (vulgate pee ee The pure tradition 
is represented by Sangallensis 914 (A), the language of which is col- 
loquial sixth century Beets: Early attempts at standardizing St. 
Benedict's language produced a second family of manuscripts, the earliest 
example of which is those parts of RB incorporated into a rule for 
Virgins, which was written in Gaul by one Donatus in the mid-seventh 
century. The earliest complete manuscripts in this interpolated tra- 
dition is the Oxoniensis, transcribed about 700 Rene. These interpolated 
manuscripts seem to stem from the emendations of a single man; accord- 
ing to Traube, Simplicius, third abbot of Monte Gan ioe According to 
Hanslik they trace their origin to an unknown Roman monk, as testified 
by the title that was probably attached to one of them, Regula a sancto 
Benedicto Romense edita.” Finally we come to the tradition of the vul- 
gate text, the interpolated text corrected from the pure one. It was 


this version of RB, produced in the ninth century, which held sway from 


that century until relatively recent times. 


In his recent edition of the RB Hanslik divides the manuscripts 
: 10 , : : 
into seven groups. He maintains the old groups of pure, interpolated, 
and vulgate (textus receptus) text, but in addition establishes four 


other groups: 
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a) textus leviter depravatus, that is, RM 


b) the Cassinese manuscripts 


c) P@the “texts depravatus 


dad)” "the ‘textus interpolatus cum depravato coniunctus. 


The striking feature of his grouping is his confident assertion that 


RM is only a slightly corrupted form of RB. 


The traditional history of Sangallensis 914 (A) is concisely 
presented by Linderbauer in the introduction to his edition of the 
Rule. A was supposed to be a copy of a copy of the autograph which 
had perished in 883. The original copy, the Aquisgranensis, was to 
have been made in 787 by Paul the Deacon at the behest of Charlemagne. 
Aquisgranensis also perished, but not before it in turn had been copied 
in 820 by the monks Tato and Grimaltus. That Tato and Grimaltus did 
transcribe Aquisgranensis is not disputeds we have their own testimony 
for it as contained in their letter to Reginberthus which has come 
down to us along with A. But Hanslik, in his recent edition of RB, has 
raised two questions for which he has provided negative answers. Was 
Aquisgranensis based on an actual autograph, and in A, do we in fact 


ik 
possess the manuscript produced by Tato and Grimaltus? 


If we take the second question first, Sangallensis 914 itself 


offers two features which would seem to confirm that it is not the work 
of Tato and Grimaltus, but rather a copy of their autograph. Firstly, 


the whole of A, though corrupted already in the ninth century and much 


worse in later ages by the corrections of other hands, was obviously 
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written by one hand. The letter to Reginberthus asserts that the nota- 
tion and transcription was a joint undertaking of the two monks. In 
addition there are indications that the single scribe who produced A 
was attempting to make an almost photographic copy of the manuscript 
before him. For instance a word might be erased and shifted from the 
end of one line to the beginning of the next, for no obvious reason 
unless in an attempt to reproduce the linear structure of the original. 
Yet Tato and Grimaltus,who outline their approach in some detail, fail 
to mention any conscious attempt at exact reproduction of the original. 
So Hanslik concludes that A is a copy of Tato and Grimaltus' original. 
Whether Hanslik or Traube is correct, however, depends on one's inter- 


pretation of the phrase from Tato and Grimaltus' letter, sensibus et 


sillabis necnon etiam litteris a supradicto patre ni fallimnur ordinetis 


minime carentem. 


Now let us return to the first question, whether Aquisgranensis 
was indeed transcribed from a manuscript wrought by Benedict's own hand. 
To understand Hanslik's argument, we must recapitulate his theory of 
the origin of RB, a theory which touches upon another interesting ques-— 
tion, the double ending of Benedict's Rule. Hanslik's rather sparse 
treatment of RM and his postulation of a common source for the two rules, 
a regula Lerinensis, were greeted with die sp ooiienent sae but his argu- 
ments are valuable in attempting to solve the problem of Benedict's auto- 
graph. He postulates that RB took shape in two stages, but not in two 


ae ne) Nhs . ; ; oe : 
definite editions. Thus chapters one to sixty-six originated in the 


hypothetical regula Lerinensis, while the remaining chapters ORAS 5 
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sixty-seven to seventy-three, and perhaps the prologue and index, were 
added by a Benedict experientia edoctus, when the expansion of Benedic- 
tine monastic life made that necessary. The two stages in the develop- 
ment of the RB demanded two written forms of the Rule. The first sixty- 
six chapters would have been copied out by Benedict or dictated to a 
scribe, so as to permit the public reading of the rule which the Rule 
itself enjoins. With the founding of other Benedictine establishments, 
Benedict would have composed the remainder of his rule, and to facili- 
tate the production of the many copies necessary would have, according 
to the current practice, dictated it to scribes. Thus the first stage 
of RB would never has passed beyond the precincts of Monte Cassino, the 
second would have at best been corrected by Benedict. It is doubtful 


that an autograph as such ever existed. 


the Diffusion of the Regula Benedicti 

The re-evaluation of Benedictine history sparked by the Master- 
Benedict controversy has not been limited to the relationship between 
the two monastic rules. If we compare, for instance, the views of Phili- 
bert Schmitz, as late as 1942, and of Penco (1957), the difference in 
their conception of early Benedictine history is astounding. Schmitz, 
a staunch supporter of the traditional position in the Master-Benedict 

14 , - : 

controversy, represents Gregory as a conscious propagator of Bene- 
dictinism who introduced the RB into his Caelian monastery, from where 
: ; ' ene 15 
it passed to England with Augustine's missionary band. He would have 


us believe that by the end of the sixth century Benedictine practice 
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was firmly established in various regions: at Rome, the very centre of 
Benedictine life after the destruction of Monte Cassino in 577, speci- 
fically in the Lateran monastery and in Gregory's monastery of St. Andrea 
On the Caelius; on the islands of Corsica, Sicily, Monte Cristo and 
Gorgone; and in England, at Canterbury "le premier monastére bénédictin 
connu dehors diversi Moreover, the Benedictine missionaries en 
route to England would have made a knowledge of RB accessible to Gaul. 
Schmitz, in sum, assumes a rapid diffusion of Benedictine practices 


and Benedict's Rule. 


More recent scholars, especially Penco, tend to be more cautious. 
Initial expansion of Benedictinism in Italy itself would have been cur- 
: dy, ; : ; ' 
tailed by the Lombard attacks, and the situation at Rome with its 
strong, conservative local monastic traditions and later its flourishing 
; 18 ; 
Greek monasteries was not favourable to the adoption of the RB there. 
The maintenance of the Benedictine tradition at the Lateran monastery 
: ; Ww) : , 
is disputed, and Schmitz' attempt to make Rome the ''propagandiste 


eral) 


zéle of Benedictine monasticism in the sixth century is no longer 


tenable. Rome's role in the diffusion of RB was not as clear cut as it 
seemed to Schmitz. Gregory did obviously prize Benedict and his rule, 
yet he did not, contrary to the traditional position, introduce it into 
: ? Pa are Pe ; : 
his Caelian monastery. Penco is justified in warning us that 
la storia della diffusione della Regola di S. Benedetto non é 
tuttavia semplicemente la storia della diffusione del mona- 
chismo romano, giacche e piu facile elencare i monasteri fon- 
dati da monaci o abbati i quali avevano conosciuto tale 


Regola, che non determinare con certezza 1'adozione esclusiva 
di essa nei respettivi cenobi sia originari sia successivi, 
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tanto pit che indagini recenti hanno permesso di concludere 
che prima del secolo VIII non si pu6 parlare di monasteri 
benedettini nell 'Urbe. 22 
Beyond Italy, RB would seem to have received its earliest ac- 
ceptance in England, as testified to by Oxoniensis, the oldest copy of 
the Rule which we possess, which was itself copied from two different 
23 ’ eas : 
texts. I have already mentioned the traditional version above, the 
version which would make Canterbury the oldest Benedictine centre out- 
side of Italy. Once again Penco is much more cautious, claiming that 
the gradual expansion of Roman usage at the expense of the Celtic would 
? : ‘ A 24 
carry with sit.the diffusion of RB; but he does not go as far as Han- 
slik, who denies that Augustine and his band were Benedictines, and 
traces the appearance of RB in England to some monks, who many years 
after Benedict (he does not deign to specify names and dates), settled 
‘ P Zo , 
at Canterbury, where Oxoniensis was produced. To this argument May- 
vaerts replies negatively: "It is unfortunate that much of the above 
stands in need of correction or qualification. We know next to nothing 
about the introduction of RB to Canterbury: O does not derive from 
120) ae ; : : , 
there. Since indeed we have next to no information about the dif- 
fusion of RB at Canterbury, we are probably safe in following Knowles' 
7. 
middle-of-the-road hypothesis on the matter: As the monks of Augus- 
tine's expedition were drawn from the Caelian monastery, it seems pro- 
bable that they might have brought with them at least some knowledge 
of the Rule, perhaps some sort of mixed observance of the Rule and the 


¢ 


monastic life of the urban basilicas. At any rate, Knowles sees no 
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reason to suppose that they would have introduced and practised RB from 
the very first, there being no historical statement to that effect, and 
it being hardly to be expected of Gregory who, as we have seen, did not 


think it necessary to introduce the Rule in his own monastery. 


Aside from England, an early diffusion of RB in Gaul could be 
28 
expected, and we do have evidence for such a diffusion, in a letter 
of Bishop Verandus, first half of the seventh century, in the Regula 


Donati (c. 655-660) and the Regula Cuiusdam ad Virgines. But the 


absence of any complete manuscript, and the strong traditions of Gallic 

monasticism would deny the possibility of an early adoption of Benedic- 

Elnespractice im Gaul. Ihe Gallic attitudes towards RB illustrates very 

well the pre-Anianian treatment of Benedict, in France and Italy both, 
29 , A ‘ 

as Penco has noted. Mixed or partial observance would have continued 

in Gaul throughout the seventh century, perhaps until the Capitularies 


OfeoL7., 


The Diffusion of the Regula Magistri 


For evidence of RM's initial expansion, we can look to two 
sources, namely: early mentions of the Rule made by others, and P and 
E, which are, as we have said above, of an early date. De Voglé's 
hypothesis, which plants the author of RM in rat 5 is not shared, as 
we shall see, by the editors of the diplomatic edition, who do, however, 
choose Southern Italy as the point of origin for P and nese Masai et 
al. regard Vivarium as the home of P and would trace E also to South 


Italy, perhaps Capua. Thus the very existence of P and E points to an 
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early interest in RM at Vivarium, at Cassiodorus Monastery and in South- 
G2 
ern tally. Penco goes to some length in proving that Cassiodorus was 
influenced by RM and made abundant use of it in his monastery. P and & 
did eventually find their way into Gaul, to Corbie, probably, as Masai 
postulates, in the luggage of prelate-diplomats returning north, laden 
with gifts from the Roman court. 33 However, though in Masai's view P 
and E would have reached the north by way of Rome, specifically, the 
Lateran monastery, there is no evidence that Rome showed any interest in 
making copies of that copious Riles Aside from the two early manu- 
scripts of RM, we have early referenceSwhich testify to its rather wide 
diffusion. The references are, of course, reference to the Regula Macarii 
or Regula Sanctorum Patrum, since the title Regula Magistri is ninth 
century. Gaul provides us with the earliest mention of RM, in the Vita 
S. Iohannis abbatis Reomaensis (early sixth century). Johannes Roemaen- 
Sis. according sto his Vita, met kM, under the title Resula Macarl, at 
Lerins, in a more primitive redaction than Benedict knew, according to 
Bencoa if RM did indeed appear at Lerins at such an early date, it 
would no doubt have been encountered by St. Caesarius [bishop from 503 
to 543], which would not, of course, rule out the dependence of a later 
edition of RM on Caesarius himself, while permitting us to speculate 
on the possible influence of RM on Caesarius, as indicated by certain 
linguistic neepenedet sg RM's early presence in Spain is attested to by 
Isidore of Seville (+ 636), who calls it Vetus, and it was known at 
Bobbio. Two other indications. of RM's diffusion and popularity are the 


nature of Cod. 12634 (E), where RM was considered worthy of being quoted 
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in company with Basil, Pachomius, Cassian, Jerome and Augustine, and 

RM's "supposed" influence on another monastic legislator, St. Benedict. 
Even after the appearance of RB, RM was sufficiently accessible to al- 
low the Magistri Neoterici to use RM as the basis of their corrections 


in Beae. 


If the diffusion of RM is attested to, its origin is obscure. 
For the Regula Benedicti we have a name, Benedict, and a place, Monte 
Cassino. For RM we have neither, there being confusion as to its name, 
for the present title is probably the work of Benedict of Aniane, who 
could have derived it logically and easily from the very form of the 


38 
rule. As to the provenance of the RM, Corbett establishes the home 


of RM in southern Gaul.?? He bases his hypothesis on his interpreta- 
tion of the line, 5... et, nom longe abvipso monasterio si invenerint 


cellulam monachi, repausantes dicerent se porro a finibus advenire 


Fraliae (RM 15.36). As Corbett says, "we may take this remark as evi- 
dence, however slight and inconclusive in itself of a Southern Gaul 
setting, (perhaps the Marseilles area to which Cassian, of whom there 
are so many echoes in RM, Heteneed eee It would seem that de Vogtle 
does regard such evidence as slight and inconclusive, for he introduces 
his own evidence to establish the author of RM in Campagnia; that is, 
somewhere between Rome and Naplesee. RM has a strong Roman colouring, 
the author being very familiar with the lives of four typically Roman 


saints and with the Roman custom of keeping Thursday as a non-fast 


day. Other usages in RM are typically Neopolitan or Campagnian. 
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The date which one assigns to RM depends upon whether he accepts 
Lt as “prior to or Later \than RB. Hanslik dates it to between 570 and 
580, °° establishing first the priority of RB on the basis of limited 
textual criticism by a method which Penco describes as "del tutto insuf- 
Pieienre De Voglie thinks that RM was composed in the first quarter 
of the sixth penne we As a terminus a quo he proposes the Vita Sil- 
vestri in the closing years of the fifth century, and as terminus ad quen, 
the Decretum of Gelasius. Mention of infidels and of the emperor could 
place RM in the sixth century, but before the Byzantine reconquest (535- 
40) would have dampened nostalgia for the emperor. RM according to 
Penco shows traces of semipelagasianism, which have been eliminated from 
RB, and would indicate that RM might have been written before or shortly 
after 529, in which year the Council of Orange had condemned that Nereay 
Again, the absence of the Kyrie in’ RM and its) presence in RB would in- 
dicate a date earlier than 529 (Council of Vaison) for the latter, and 
some time after 529 for the ies 6 Thus if we were to follow the 


authors of the most comprehensive studies on the two rules, RM originated 


in the first quarter of the sixth century, in Southern Gaul or Campagnia. 


Dating the Regula Benedicti 


The year 540 is the date that Hanslik attaches to RB, because 
of its dependence on a life of Pachomius, which was translated in 527, 
and the Rule of St. Caesarius (Sanjes We have seen that Penco would 


place it definitely after 529.‘ Moreover, RB had access to the fifth 


book of a Latin translation of the Vitae Patrum which did not appear 
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until 536. Penco perhaps best sums up the situation in saying that the 
literary sources used in common by both RM and RB were in existence by 


520, while those proper to RB alone can be traced back to about EIN 


The Problem of Orthography 


Sangallensis 914 is today highly regarded as close to the origi- 
nal RB, though the existence of any autograph ever is now questioned. 
Attempts at establishing the text are made difficult by the chaotic 
orthography of that day. Orthographical instability and the dubious 
existence of any autograph raise two important issues. We cannot 
attribute specifically to Benedict any of the outlandish spellings found 
in A, and the interpolated manuscripts, if they are independent of the 
archetype upon which A is based, may be of value in establishing the 
text. The complexity of the problem of orthography can be well illus- 
trated by the state of RM's most important manuscript, P, which was 
never emendated by the Carolingians. In a careful study of P's ortho- 
graphy, de Voglle has established that it was written by two scribes, 
each of whom imposed his own particular orthography upon his section of 
the Cee He labelled these two scribes PA and PB, the line of de- 
marcation between them being RM LIII, 55. PA and PB were transcribing 
a single text, which in turn had suffered the orthography of three 
other monks. And P itself is held to have been several stages removed 


from the original RM! 
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The Controversy 

We must now turn to the most clouded and controversial question, 
the relationship between RB and RM. Not only are the facts difficult 
to establish, but often the approaches which scholars have taken to the 
problem were determined by their concept of what sort of man Benedict 
was, a concept that was often without historical basis. Rather than a 
great innovator, Benedict was the representative, undoubtedly the fore- 

; ; sees 50 

most represertative, of an entire tradition. Therefore we must be care- 
ful in what we attribute to Benedict himself. He did not achieve his 
primacy until the ninth century, and even then, as is shown by Berict 

; ‘ ; ; , pater: , 
et veluti ex manipulis unam strenue contraxisse maniplun, his place in 
monastic history was not overemphasized. In his lifetime he was of lit- 
tle influence, and Knowles maintains that the pristine Benedictine life 

é ; d ; Bye ; 
did not last beyond the destruction of Monte Cassino in 57/7. He dis- 
misses the continuation of primitive Benedictine traditions at the Later- 
an monastery, as mere venerable tradition. The Benedictinism which 
emerged thereafter had absorbed elements of the scholarly monasticism 
of the Vivarium type, and the liturgical life of the communities attached 
ha 53 , , 

to the great Roman basilicas. In a word, the idea of a continuum 
from Benedict, founder of Western monastic life, to the Benedictine of 
today is inadmissable. Benedict then became a channel through which 
at a certain point in history, the ideas and traditions of Western mon- 
asticism flowed and were, of course, to some extent modified. Such a 


concept of Benedict--much the same as Benedict of Aniane's view of him-- 
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allows us to examine Benedict and his sources with greater equanimity 


than the traditional homage to him permitted. 


Perhaps the fullest treatment of the relationship between RM and 
RBais that or Pence an in his edition of the Rule of St. Benedict. He 
Supports the priority of RM over RB. He firstly dismisses any possibi- 
lity of establishing the priority of one rule over the other solely 
through a comparison of the language in each. Penco says that both 
rules represent Latin at the same stage in its development, and we pos- 
sess the original of neither, several redactions separating the origi- 
nals from the manuscripts which we possess. Even when we come Ae tech- 
nical vocabulary, monastic or liturgical words, their chronology in vari- 
ous regions is difficult or impossible to establish. Where words are a 
revealing factor is in what Penco calls continuity-discontinuity. There 
are certain words found in the passages common to RM and RB which do not 
appear in those peculiar to RB, for example magister, scola, discipulus. 
The continuity of RM is more than verbal, it extends to ideas as well. 
Words like discipulus and scola are discontinued in RB because the ideas 
associated with them are likewise discontinued. This verbal continuity in RM 
gives it a degree of unity which RB lacks. The words, and consequently 
the usages and concepts associated with them, which are discontinuous, 
seem on ne to represent a less advanced stage of development. RB 
in its own passages appears to be progressing beyond the development of 
RM. This apparent advance is evident elsewhere--for instance, in Bene- 
dict's more elaborate hierarchy and in the order and conciseness of RB, 


as opposed to the chaos of the Master's liturigical prescriptions. 
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Both rules possess unity, but although RM is obviously interpolated and 
rather expansive, its unity seems more intrinsic than that of RB, where 
the seams are sometimes apparent, for example in the double ending. The 
logical explanation seems to be that Benedict took RM and reduced it to 
order. Exopression from the confused to the clarified, “from RM to RB, is 


more easily conceivable than the reverse process. 


There are indications that Benedict was solving problems raised 
by the Master and developing what he had said. For instance, the Bibli- 
cal adlisit ad petram (PS. 136,9) appears in RM as adlisit ad Christum 
petram (ihs. 24) and in RB as adlisit ad Christum (Pro. 28). The direc- 
tion of evolution seems py ousha. Thesintexpolated) Visto Paulivis 
quoted twice in RM, III,6/7-64 and XC,34-58), but does not appear in RB. 
In its place we have what seems like a terse summary--Quod oculus non 
vidit, nee auris ‘audivit, quae praeparavit Deus his qui diligunt illum 


GUS epee, 


this reterencerin; RB to the anterpolated Visio Pauli injRM 
raises an interesting question. If Benedict did follow the Master, 
as Penco maintains, then in what form did he know him? Obviously it 
was a version which was already interpolated, since both rules share 

P . 58 
parts of chapter one, which are held to be interpolated. inebact 
Penco thinks that RM is basically the work of editors who united 
various documents into a whole, and that the final form of RM is 
3) 


the produce of the final editor. The version of RM which 


we possess is in Penco's view basically the version that Benedict 
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say 


knew, with the proviso that Benedict knew the RM* in at east two edi- 
tions, for some of the readings in the common passages as found in RB 
agree with P, others with A. We could probably agree with Knowles that 
we cannot be sure of the state that RM would have been in when Benedict 
ne EO0 2 ; 
knew it. De Voglle on the other hand attributes to SMPave reater sco— 
61 ana j ; 

herence than does Penco. Admitting that there are obvious interpola- 
tions and signs of editing in RM, he maintains that these are not of 
great importance in the face of the underlying’ unity and coherence. In 


RM he claims we have the work of one man which has suffered interpolation. 


It is obvious where the most powerful arguments are leading, 

and that is to the conclusion that Benedict borrowed directly from the 
Master. No answer has come from the opposing camp, which has not cared 
to refute, or perhaps has not been able to refute, this with anything 
like the volume of corroborative material which Penco, for instance, 
presents. There are, however, certain passages which, when taken in iso- 

‘ Mere ; P 62 : 
lation, seem to indicate the opposite progression--from RB to RM. With 
the aid of these, and centuries of tradition regarding the question of 
RM's origin, the traditional school has kept up the battle. The first 
attempt to make Benedict dependent on the Master occurred only in the 
late 1930's, when Génestout and Alamé first raised the problem. Since 

63 Pin ata 

then the controversy has raged, but, significantly, those who have 
done the most extensive work on the two rules, Penco, Masai, Vanderhoven, 
and Corbett--support Génestout's basic thesis. Some of Génestout's 


points, such as the primitivism of RM in organization and liturgy, have 


never been refuted satisfactorily. There have, of course, been more 
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fanciful arguments presented, like that of Froger who would make Benedict 
the author of the RM and imake RB a seventh century abbreviation of it. 
However, he is adequately refuted by Gregory the Great's testimony as to 
the lucidity of Benedict's language, hardly applicable to RM, and by 
Christine Mohmann, who maintains that the language of both rules is in 
fact sixth sora Capelle postulated a mutual dependence, according 
to which both RM and RB are dependent on a first edition of RB now lost, 
the latter RB which we possess being dependent on RM. The progression 
would thus be RB-»RM-»RB. Zimmermann would make the young Benedict 
author of RM, a more mature Benedict the author of RB. But we can 
safely dismiss any arguments that place the rules beyond the sixth cen- 
tury, or attempt to attribute the two of them to a single author. The 
well Hocunen ted liturgical, doctrinal, linguistic, and stylistic differ- 
ences make the latter attribution impossible. Finally we have Hanslik's 
argument for a hypothetical common body of material behind both documents, 


which does little toward clarifying the Sey oe 


In this thesis I accept the hypothesis that Benedict's Rule does 
in fact come later than the Master's and that Benedict has adapted parts 
of the Master's Rule for his own purposes. I think that such an hypo- 
thesis is justified on the basis of the material which I have presented 
in this, my introductory chapter. I shall now proceed to examine what I 
consider to be the important changes which Benedict has introduced in 
the process of adapting the Master's text, and hope to show that the con-~ 
clusions which can be drawn from an examination of these changes help to 


strengthen the hypothesis that RM precedes RB. 


astuy do to sypugn= orig "9ads eclsgabse 
gentzaues, ,aansbusgsl fsutier © Soxelaseoq ollaqns aides. 
gag -winr’ (BY Ao apkatis torts 6 a0 jnobnsqsh ets’ £2 bos BS Gtod ! 
noteéazgasy, SAT NYE a0 drabregeb anled axbba0 sa debi sa 2434eie 
asthsnsl gmiey Sri cane bivow uncorsedmtS TREMOR 9) i ie ee 
ety au ve fei. T6Aive 160) Inteyyst anise iy 5 th act 
oe) danke one anoyad gels si! 4o8Tq 29/0 pagan (at satwedb 3 ee 
aft wAgOR dante 8 9A sels *o ows odd gpndtz33e 67 Sqouate ge 
2927 Ih tiebbyte bom pattetign:: Jo tsolticeh ,lestanugtt Ds i 180 if 
2 dtienol oved ath aCCRAy: ssidliesognr eoisudizjie sasjal oil 3 anc 


samme died ushted fatto to vbod #omgo- taal Joiogyd & at - | 


7 
7 _— Wo%q 513 S42 biteia brRWwoS okdatt Ob 


ib a 
- 


ent, Seite shintl acieres $f3 198205 | wlesd3 sha at. ae : 


a 


eatin ee gets bne Stosealt Git-dnds 45961 = e a 


“ aT a i : 
healt me a mo a 


— ie pees aoe raat: 


Lii6 Ae eNO rs pad 
_ st iY ane! i % sear oe 


Pie Ame saramooen on 
-_ Pony ie i - 7 7 1 


thats 


10 


fies 


2 


aks) 


14 


15 
16 
17 


18 


NOTES 


Gregorius Magnus, Dialogus II PL 66 200. 


G. Penco, S. Benedicti Regula (Florence 1957) xxi and D. Knowles, 
Great Historical Enterprises: Problems in Monastic History (London 
1963) 148. - 


Adalbert de Vogue, La Regle du Maitre (Paris 1964) I 125-145 and 
Penco (supra n.2) xxi-xxii. 


Penco (supra n.2) xxxiii-xxxiv. 


J. McCann, The Rule of St. Benedict in Latin and English (London 
1952) xii xvii , 


Christine Mohrmann, Etudes sur le Latin des Chrétiens (Rome 1961 and 
L965) L332 7-325 


Mb a sS2 5 
Re Hanslik, Benedict Regula in CSE 7/5) (Vienna 1960) xxi. 
MWoyske~l < 


Hanslik, (supra n.8) xxv-lxx; P. Meyvaert, "Towards a History of the 
Textual Transmission of the Regula S. Benedicti," Scriptorium 17 
(1963) 86. 


For what follows see Hanslik (supra n.8) xxviff. 


See G. Penco, "Recens a R. Hanslik, Benedicti Regula," Paideia 16 
(WIG) 174. 


Hanslik (supra n.8) xiii-xvi. 


Schmitz' attitude is well illustrated by the following quote: 
"Comme les deux regles ont de nombreux points de contact, il 
gensuivrait que Saint Benoit aurait copié le Maitre. Certains 
auteurs ont adopté cette these. La plupart, a bon droit, se 
refusent a l'admettre." Philibert Schmitz, Histoire de l'ordre 
de Saint Benoit (Maredsous 1942) I 29. 


Ibid. Chapters 1, 2, and 3 for what follows. 
Ibid. 38- 


Hanslik (supra n.8) xix: 
For the state of early Roman monasticism and Benedict's place in it, 
see Guy Ferrari, Early Roman Monasteries (Citta del Vaticano 1957) 
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Schmitz (supra n.14) 32 accepts the traditional view, as do Hanslik 
(supra n.8) xix and G. Penco, "La prima diffusione della Regola di 
S. Benedetto," Studia Anselmiana 42 (1957) 327. D. Knowles, The 
Monastic Order in England (Cambridge 1963) 17 dismisses the contin- 
uation of Benedictine life at the Lateran as "venerable tradition", 
as does P. Meyvaert, "Peter the Deacon and the Tomb of Saint Bene- 
diet,vaRev.eBeny 65. (1955)' 63-64. 

Schmitz (supra n.14) 33, 

Knowles (supra n.19) 18, 

Penco (supra n.19) 329, 

Meyvaert (supra n.10) 97, 

Penco (supra n.19) 331, 

Hanslik (supra n.8) xxii, 

Meyvaert (supra n.10) 95, 

Knowles (supra n.19) 21, 

For what follows see Penco (supra n.19) 333ff. 

"Le piu antiche allusioni alla Regola di S. Benedetto in territorio 
franco ci pongono di fronte appunto a questo fenomeno dell'osser- 
vanza di regole miste, situazione la quale puo far meglio capire 
anche quale autorita si accordasse al codice benedittino fino all' 


epoca di S. Benedetto d'Aniano." Penco (supra n.19) 334, 


de Vogue (Supragiies)) 23S 0 


Penco, "Sulla diffusione della Regula Magistri," Benedictina 10 
(1956) 189-193, for this and what follows, 


Masai (supra n.31) 61. 
Ibid. 66-67, 


See Penco (supra n.32) 185ff. for this and what follows. For Lerins 
see N.K. Chadwick, Poetry and Letters in Early Christian Gaul (Lon- 
don 1955) 147ff. 
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de Vogue (supra n.3) 147. 

See Penco (supra n.2) 214ff. for the various arguments advanced. 
Corbett, The Latin of the Regula Magistri (Louvain 1958) 141. 
de Vogué (supra n.3) 225ff. 

Hanslik (supra n.8) xix and xliiff. 

Pencon(supra n.12) 174; 

de Vogue (supra n.3) 221ff. 

Penco (supra n.<2) xlvii—-xlvidg; 

Ibid. 1xxix-1xxx. 

Hanslik (supra n.8) xii. 

Penco (suprarn.2) xeii. 


de Vogué (supra n.3) 245-262. 


1961) 17. 

S. Benedictus Abbas Anianensis, Concordia Regularum PL 103 715. 
Knowles (supra n.19) 17-18. 

adbid: 

Penco: (supra n.2) xxxii—x11, 

dbad.) 1-ixeand) Ixi—iooxd1: 

dbidss 203-204, 

pide Zo. 

de Vogue (supra n.3) 182. 


Penco (supra n.2) xciv-ciii. 
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Knowles (supra n.2) 173. 
de Vogue (supra n.3) 191-195. 
Knowles (supra n.3) 181 and 188. 


These various arguments, some of which I present here, are summarized 
by Penco (supra n.2) xxiii-xxxi and Knowles (supra n.2) 184-185. 


Knowles (supra n.2) 165-166. 


ibid 16/-163. 
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Chapter iEde 


RE» Pro, 24; - . . audiamus Dominum respondentem et ostenden- 
tem nobis viam... 


IML Wns AE - - . audiamus contra nos Dominum iterum respon- 


As Corbett notes, contra here is equivalent to ad or erga; 
"From its original notion of opposition, the adverb contra in such for- 
ensic expressions as contra dicere comes to mean to speak in reply 
(=contra respondere or simply respondere) ."" The good classical usage 


of contra in this sense, with fari, is illustrated by Vergil: 


Aen. 6, 3985 quae contra breviter fata est Amphrysia vates 


Aen. 9,278: contra quem talia fatur Euryalus. 


In the case of contra nos Dominum iterum respondentem, we are dealing 
here with a common phenomenon in Late Latin, the replacement of the da- 
tive by a prepositional pi ane ae The most common preposition thus em- 
ployed was ad, and the construction was known in all periods; in the 
classical period the construction was usually employed where the idea of 
motion was involved, for example in Cic. Verr. 3,101: cum haec ad eum 
adferrentur. In Late Latin, however, the distinction disappeared and 
the dative tended to be replaced by the prepositional phrase. The 


Peregrinatio™ provides some ten examples, including these four: 


43,153 dixisse Pharaonem ad loseph 


HO, 2os dicens ad eum 


¢ 


6453: ait ad me 
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OF 13: Pilatum ad Dominum dixisse aut ad ludeos. 


In the Liber Historiae Francorum we even find in with dative replacing 


: 4 
the dative, for example, elymosinam dare in pauperibus (254,29). 


Benedict employs ad and the accusative in place of the dative in 


several instances; 


PEO os apertis oculis nostris ad deificum lumen 

WIL 45 revela ad Dominum viam tuam 

SV LD 2s frater ad fratrem iungatur 

EXLV 54: ad abbates aut Christianos vicinos claruerint. 


The same usage is found in the angen 


Aiea 9 clamans ad nos et dicens 
Ths. 1: finita ad Dominum oratione 
XC , 673 promiserit se ad omnia obaudire. 


It is noteworthy that both authors use the phrase ad Dominum. 
Benedict in VII,45 is quoting Scripture, but as Linderbauer noted long 
ago, the Vulgate here employs the classical usage nomtaa. Revela Domino 
viam tuam et spera in eo, et ipse faciet (PS. 36,5). However, the expres- 
the like, are not uncommon in the vireo In the Scriptures, use of 
the prepositional phrase instead of the dative was encouragal by the pre- 
sence of exotic, indeclinable eee Indeed of the ten examples in the 
Peregrinatio of ad and the accusative replacing the dative, three involve 


personal names: ad LIoseph (48,15), ad Aggarum (64,23) and ad Abraam 
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(65,3), while another three involve other kinds of proper nouns: 

ad Dominum (64,23), ad Dominum (87,15) and ad Iudeos (87,16). Thus, 
under the influence of both the popular and | Biblical Linguistie tradi— 
tions, it is not surprising that both authors should employ the expres- 


sion ad Dominum instead of Domino. 


As we have seen, from the phrase audiamus contra nos Dominum 


iterum respondentem (RM Ths.20), Benedict has removed contra nos and 


iterum (RB Pro.24). This is one of several instances in the common 
chapters where RB eliminates the redundancy or wordiness of the Master's 
text. RB Prol.14 reads Et quaerens Dominus in multitudinem populis cui 


haec clamat, operarium suum iterum dicit. In this case RB has removed 


the redundancy which we find in RM (Ths.10). Et quaerens Dominus in 


multitudine populi, cui haec clamat, operarium suum auditorem, iterum 


reclamat dicens. Here iterum reclamat dicens is of course equivalent 


to reclamat. The stylistic superiority of RB's text is obvious. A 


comparison of the following passages reveals the same tendency: 


RM X19; Nam ut sollicitus sit adversus cogitationes 
cordis sui perversas . . 

RES Viele: Nam ut sollicitus sit circa cogitationes 
suas perversas ... 

RMX Ode . . . Si omnes cogitationes malas cordi suo 


humilem linquae confessionem abbatem non celaverit 
suum. eg ao 


RB VII,44: si omnes cogitationes malas cordi suo ad- 


humilem confessionem abbatem non celaverit 
SiULUU anes 
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ML Wie 22S sone qui timentes Dominum de bona obseruantia 


eS ee ee ee ee eee 


illud cum propheta dicentes .. 


RB Pro. 29: ate qui timentes Dominum de pene bs etvants2 


non a se posse, sed a Domino AE existimantes 


20) operantem in se Dominum pee ue aiius' 
cum Propheta dicentes . . So es 


RMX 9 Sed et praeceptum Domini in aduersis et 
iniuriis per patientiam adinplentes, qui _ qui 
percussi in maxillam praebunt aliam, sublatae 
tunicae dimittunt et spall vumy, angariazati 
miliario uadunt duo, 60 cum Paulo apostolo fal- 
sos fratres sustinent et - persecutionem SUbcer 
ent et maledicentes se magis benedicent. 


RB VII,42: . . . sed et praeceptum Domini in avers 8 ee 


iniuriis per patientiam | adimplentes, qui pe 
cussi in maxillam praebent et alian, ae 


tunicam dimittunt le pallium, angariati maleate 
vadunt duo, cum Paulo Apostolo falsos fratres 
sustinent et maledicentes se benedicent. 


In RB VII,44 and RM X,61, quoted above, there appears the adverb 
. ‘ eee) 
absconse, from absconsus, which was very common in Old Latin. Abscon- 
se was not used by classical writers and it appears in the Vulgate only 
once, in Absconse enim sacrificabant iusti pueri bonorum, et iustitiae 
; ; , Jah ; 
legem in concordia disposuerunt . .. (Sap. 18,9). Benedict employs 


the word only once, in the above quoted passage: mala a se absconse 


conmissa (RB VII,44), which parallels, as we have seen, RM X, 61. Bene- 
dict does not use the word elsewhere, though the Master uses it ten 


times in all. The translators of the Vetus Latina had chosen to use it 


¢ 


in several instances, where Jerome employed a different word or expres- 


a 


sion 3 when he made his translation in the late fourth century: 
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Gen. Si, 26) (cod. Lugd.: Quid fecisti istud et quare absconse 
hecessdsiti et furatus es et abduxist1 ies 


meas . .. (Vulg., Quare ita egisti, ut clam 
me abigeres filias meas . 


Deut 26,07 Ccod.e Wireebs i: comedit . . . ea inopiam abscons(e) 
in angustia (Vulg., comedent enim eos clam 


propter rerum omnium penuriam ,. 


Ioan. 7,10 (cod. Cantabr., Vercell): ascendit . . . non palam, 
sed absconse (Vulg., . . | ascendit .. .7non 
manifeste sed quasi in occulto) 

Hab. 3,14 (Psalt. Veron.): adaperiens frenos suos quasi mandu- 
cans egenus absconse (Vulg., sicut eius qui 
devorat pauperem in abscondito). 
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Ree Pron 33: Unde. et Dominus in Evangelio ait: "Qui, etc. . 
RM Ths. 31: Et subsequitur nobis Dominus in evangelio, 


cicenss S*O0ul.-cte =... 


In the above quotation from RM we notice the combination of the 
verbs dicere and subsequi, which appears in the common chapters of the 


Master's Rule five times: 


Eisne 29's subsequitur Dominus dicens 

Ths. 31:3 subsequitur nobis dicens 

Vileii6 5: subsequentes testimonium dicunt 
oor subsecuntur gaudentes et dicentes 
» Geyer subsequntur dicens. 


The Master uses this expression to connect the many Biblical quotes 
which he introduces. Similarly, in the two instances where Benedict 
retains the expression, subsecuntur gaudentes et dicentes (VII,39) and 
subsequitur dicens (V,41), it is to serve the same connective function. 


The parallel passages in RM are X,56 and X,58. 


On the other hand, as we see from the passages quoted above, in 
RB Pro. 33, Benedict has chosen to replace the expression subsequitur 
dicens (RM Ths.31) by ait. A close examination of the relevant passage 


is illustrative of the superiority of Benedict's style: 
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30operantem in se Dominum magnificant illud cum Propheta dicentes: 


"Non nobis, Domine, non nobis sed nomini tuo da gloriam ; 


Sicut nec Paulus Apostolus — de p praedicatione s ua sibi aliquid 


inputavit d dicens: "Gratia Dei sum id quod sum' "; 3Zet iterum 
ipse dicit: ‘Qu "Qui gloriatur, i in . Domino aircon . 33Unde et 
Dominus in in Evangelio ait: ‘Qui audit verba mea haec et facit ea, 


similabo eum viro sapienti qui aedificavit domum suam, super 
petram ... . (RB Pro) 


26 . 
operantem in se magis Dominum magnificent, illud cum propheta 
dicentes: Non nobis, Domine, non nobis, sed nomini tuo da 


gloriam. 27Nec Paul Paulus apostolus | de praedicatione s sibi aliqua 
inputauit, dicens: Gr Gratia Dei sum m id quod sum. 28kt item ipse 
dicit: Si gloriari oportet, non mn expedit mihi mihi. 29Ergo sub subsequi- 
tur Dominus uiam uitae pedeacede per monita sua, dicenss »QuL 


iurat proximo suo et non n decepit eum; 30 qui - i pecuniam suam non 
dedit ad ad _usuram, qui munera super innocentes non accepit. 


Bt subsequitur nobis Dominus in euangelio, dicens: Qui 


SZEt nos os interrogemus eum, dicentes: | "Quo mod, Domine, non 
mouebitur in aeternum?' Teas ones ponder nobis iterum Dominus: > 
"Quomodo?  Quia similabo eum uiro sapienti, qui “qui aedificauit 


domum suam super petram. (RM Ths.). 


We see that of the six quotations which the Master introduces, 


Benedict retains only four. He is thus less troubled by the problem of 


finding introductory and connective words or expressions, as is plain 


from a chart in which we compare the connective expressions used by 


each author; 


RB RM 

magnificant dicentes (V.30) magnificant dicentes (V.26) 
imputavit dicens Gy 2a) imputavit dicens (V.27) 
Leecum adLewe (V.32) item dicit  (V.28) 

unde ait (Via) subsequitur dicens (V.29) 


subsequitur dicens (V.31) 


interrogamus dicens (V.32) 


respondet iterum CV -33)% 
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To avoid monotony, the Master diversifies his connective expressions. 
The result, however, is clumsy compared to Benedict's version of the 


same passage, where he has eliminated some of the Biblical quotations 


As is clear above, both Benedict and the Master employ the word 
dicere pleonastically, a usage frequent in Christian writers. The usage 
can, of course, be traced to Biblical iariuence: | It is significant, 
however, that RB chooses to replace sequitur dicens with ait, for ait 
is very popular in the Vulgate. RB employs it ten times, always in in- 
troducing Biblical quotes. RM, on the other hand, although it uses 


many more quotes than RB, uses ait only three times. 


If we compare the above-quoted passages, RB Pro. 30-33 and RM 


Ths. 26-33, we see that where Benedict's Rule reads Qui gloriatur, in 


Domino glorietur (RB Pro. 32), RM has Si gloriari oportet, non expedit 


mihi (RM Ths. 28). The former quote comes from II Cor 10;1/;. the lat- 


ter from II Cor. 12,1. Let us examine the relevant Biblical passages: 


are non in immensum gloriantes in alienis laboribus; spem 
autem habentes crescentis fidei vestrae, in vobis magnificari 
secundum regulam nostram in abundantian, Tetiam in illa, quae 
ultra vos sunt evangelizare, non non in aliena regula in in iis quae 
praeparata sunt gloriari. 17Qui autem em gloriatur, in Domino 
glorietur. ~T8Non enim gui seipsum m commendat, ille probatus 


est; sed quem Deus commendat. 
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15S0 we are not boasting without any measure, about work that 
was done by other people; in fact, we trust that, as your faith 
grows, we shall get taller,and taller, when judged by our own 
standards. 161 mean we shall be carrying the gospel to places 
far beyond you, without encroaching on anyone else's field, not 
boasting of the work already done. 1/I£ anyone wants to boast, 
let him boast of the Lord. 18It is not the man who commends 
himself that can be accepted but the man who is commended by 
tie Lord. 

CIT Cor. 10) 
Isq gloriari oportet (non expedit quidem), veniam autem ad 
visiones et revealationes Domini. 
IMust I go on boasting, though there is nothing to be gained by 
it? But I will move on to the visions and revelations I have 


had from the Lord. 


CIS Cor. 12) 


Benedict and the Master introduce their respective citations to 
illustrate that Paul, as far as his preaching is concerned, de sua prae— 
dicatione, did not attribute anything to himself but rather to God. 

That such an interpretation of II Cor. 10,17 was current among Chris- 
tians is evident from Jerome's commentary on II Corinthians. He inter- 
prets Qui autem gloriatur, in Domino glorietur thus: Jam gloriari in 
Domino exhortatur: cujus virtutes in eo operatae pone Notice es= 
pecially the similarity in the expressions in eo operatae sunt and 
operantem in se Dominum (RB Pro. 30: RM Ths. 26). The Master, Benedict, 
and Jerome share a common attitude, and Benedict chooses to illustrate 
that attitude by citing a passage, the interpretation of which he ob- 


viously shares with Jerome. < 
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The Master, on the other hand, chooses to illustrate the same 
point by introducing a quote from a different context, where, despite 
his claim that Paul is referring to his preaching, there is no mention 
of preaching and where the interpretation of the passage adds nothing 
to the point that the Master is attempting to aes That Benedict's 


quote is more appropriate is obvious. 


Those who still maintain that RB is prior to RM would have to 
admit that the Master, for some obscure reason, has deliberately chosen 
to replace a more appropriate quotation with one that is less appropriate 
for making the point that he desires to make. Is it not more probable 
that the less appropriate quotation has been replaced by one that is 


clearly more appropriate? 
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Lr 6: Tertium vero monachorum teterrimum genus est 


sarabaitarum, qui nulla regula adprobati experi- 
entia magistra, sicut aurum fornacis, sed in 


plumbi natura molliti 7 adhunc operibus servan- 


UG MEMNe Ge Ao va cc 


IB 


Do: Tertium uero monachorum deterrimum genus est 
sarabaitarum, quem melius adhuc laicum dixissem, 


si me propositi sancti non inpediret tunsura. 
Qui nulla regula adprobati et experientia magis- 
molliti, 7 adhuc factis servantes saeculo 

fidem mentiri Deo per tunsuram noscuntur. 


le 


Di, Zi: - » « solummodo in hac parte apud ipsum discerni- 


humiles inveniamur. 


MGI 20) Solummodo in hac parte apud Deum discernimur, 
si ab aliis meliores factis inueniamur. 


In the above two instances RB employs the word opus where RM 
uses factum. These examples do represent RB's general preference, for 
although the so-called common chapters present ten cases of parallel 
usage by RM and RB of the word factum, and although it is only in these 
two examples above that RB has replaced factum by opus, yet beyond chap- 
ter VII, the last parallel chapter, Benedict does not use factum even 
once, while opus appears another eighteen times. RM, on the other hand, 
uses factum twenty-three times beyond the common chapters. Benedict's 
preference for opus is in line with the Latin of the Vulgate and with 
Christian Latin in general. In the Vulgate for instance, we find opus 
over seven-hundred times, one less than Chictyeon In Christian Latin 


opus acquired a richness and variety of meaning which factum never did, 
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as is well illustrated by Blaise's dictionary, where the eight basic 
meanings of opus contrast sharply with the one meaning he presents for 
factum, and qualifies as eveeeicaieg Moreover, in both his letters 
and philosophical writings Cicero shows a preference for opus.7> Thus 
in his usage of opus and factum Benedict aligns himself with Jerome, 
Cicero, and the general tendency of the Christian writers, while RM is 


left rather isolated in the peculiarity of his usage. 
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RE IV ,27: Non iurare ne forte periuret, 28veritatem ex 
corde et ore proferre. 


RM CET oe: Non amare iurare ne forte periuret 33 veritatem 

ex corde et ore proferre. 

Amare here is equivalent to sol@re, the Greek @LNETY, as Cor- 
bett “eee Despite Corbett's claim that amare in this sense was 
"not uncommon in all periods", the earliest certain readings we have 
for its use are in Sallust. There is no evidence that it was used by 
earlier writers of Latin, and although we find it in the works of Am- 
brose, Augustine, Sedulius and other Christians, the Vulgate records 
only two examples, for both of which there is a Greek model at hand. 


The Biblical sources are: 


Matin «Ono: Et cum oratis non eritis sicut hypocritae, 


qui amant (@LAOUOLV) in synagogis et in 


angulis platearum stantes orare... 


Iii loh. 9: ~ Scripsissem fortisan ecclesiae; sed is qui amat 
primatum gerere in eis (0 OLAOTPOTEVOV — 


QUTWV), Diotrephes, non recepit nos nos. 22 


In the common chapters Benedict retains this usage only once, in 
IV,52 (loqui non amare), dependent on RM III,58, and does not employ it 
at all elsewhere. Besides the examples quoted above, which occur in the 
common chapters, RM uses amare-solere elsewhere: sudores suos amant 
abstergere (1,61), non multum amat manducare (XVI,63) and multum edere 
amans (XXVI,6). Penco thinks that RB III (RM IV) contains material 
from an ancient Lia If such is the case, then we can easily 


understand that Benedict would have been unwilling to alter radically a 
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traditional gnomic expression, merely to improve it grammatically. On 


the other hand, he does not adopt its grammar ag his model. 
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RB V,5: De quibus Dominus dicit: '"Obauditu auris 
Oboedivit mihi . 


RM VIL,5: De quibus Dominus dicit: '"Obauditu auris 
obaudiuit mihi. 


Vulgate: Ps. 17,45: Populus, quem non cognovi, servivit 


Vetus Latina: Pso 17,45 9(Auee Civil /,l6)s. sone ein OpaudiE 
auris obaudivit mihi. 
Both RB and RM used obauditus only in this quotation from the 
Psalms, which appears once in RB (V,5) and three times in RM--VII,5; 
VI1,69; and X,50. In their usage of obauditus, both authors are in 
agreement with the Vetus Latina and opposed to the Vulgate, which em- 
ploys the classical auditus, rather than the rare and postclassical 


peaudi ee 


As for the verb obaudire, which, as we see above, Benedict changes 
to oboedire, RB does not employ it at all, while RM uses it six times, 
outside of Biblical quotations. Obaudire appears five times in the Vul- 
gate, but its use is restricted to Ecclesiastes and Baruch. The language 
of Ecclesiastes and Baruch, however, reflects the usage of the Vetus 
Latina, rather than Jerome, because he did not revise the old transla- 
tions of those two Boos s Ob(o)edire is the usual form found in the 
Vulgate. In those books which Jerome translated or revised, obaudire 
is entirely absent. In RB the only form used is oboedire, while RM 


wavered between oboedire (eight examples) and obaudire (nine times). 
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RB V,/7: Ergo hii tales relinquentes statim quae sua sunt 
eis voluntatem - propriam deserentes, mOox exoccu- 
patis manibus et quod agebant inperfectum relin relin- 
quentes vicino . oboedientiae pede iubentis vocem 
factis sequuntur, Jet veluti uno momento prae- 
dicta 1 magistri iussio et et perfecta discip discipuli 
opera, in velocitate timoris Dei ambae res com- 
muniter citius explicantur, lUquibus ad vitam 
aeternam gradiendi amor incumbit. Ideo angustam 
viam arripiunt, unde Dominus dicit: "Angusta 
via est quae ducit ad vitam"; J2ut non suo 


arbitrio viventes vel desideriis suis et volup- 


dicio et imperio, in coenobiis degentes, abba- 
tem sibi praeesse desiderant. 


RMN ViIt547° ff contrario, quibus uero ad uitam aeternam ambu- 


plunt, 4Bur non suo SKS a uiuentes uel desi- 
deriis suis et uoluptatibus oboedientes, sed 
ambulantes | alieno idudicio et imperio, 49 non 
solum in supradictis desi desideriis suis et uolup- 
tatibus © coartantur et facere suum m nolunt, cum 
possunt, arbitrium, 2%sed etiam am alieno se imperio 
subdunt et in coenobiis degentes abbatem | sibi 


praeesse, nonnomen ipsud sibi inesse desiderant. 
In Late Latin the verb ire tended to be replaced by vadere and 
26 , ; 
ambulare. Thus in RM the most common verbs of motion are ambulare and 
its compounds (forty-five times) and vadere and its compounds (nineteen 
times). Compared to these, ire appears relatively rarely, -nine times 
in the common chapters and six times beyond them. Of the above fifteen 
examples of ire, five are in Biblical quotes. As one would expect, the 


2 : 
monosyllabic forms of ire do not appear ! in RM nor in RB. 
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In the RB, on the other hand, ire is the most common verb of 
motion: ire (five times), ambulare (four times), vadere (once). RB 
VII,42 presents us with the only instance of vadere in Benedict's Rule: 
angariati miliario vadunt duo, which parallels RM X,59: angariazati 
miliario vadunt duo. RB is here apparently dependent upon RM, and the 
Master in this passage reworks Mt. 5,41; Et quicumque te angariaverit 
mille passus, wade cum illo et alia duo. This single use of vadere in 


RB stands in sharp contrast with the usage of RM, for the Master employs 


vadere four times in the common chapters and fifteen times beyond them. 


We should expect to encounter ambulare with some frequency for 
two reasons. Firstly, as has been mentioned above, in Late Latin ambu- 
lare did tend to replace ire as a simple verb of motion. Secondly, 
ambulare was one of the words that took on special meanings in Christian 

O88) ; P : 

Latin. It appears in the works of Plautus, Cicero, Tacitus, Cato, and 
many other classical authors, but the ThLL characterizes it as vox sermonis 
F . ; . Ear 

vulgaris quae ut vado verbi eundi loco in communem usum transiit. 1g 
RB V,10, Benedict has chosen to replace the popular ambulare with a much 
rater word, gradi. In the Vulgate for-instance, one finds over four- 
hundred examples of ambulare and only fifty-two citations for gradi. 
Gradi appears once, in RM, in VII,23: In quibus duabus viis diversorum 
hominum oboedientiae gradiuntur, and once in RB, in the above quoted 


passage (RB V,10). 
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At the same time, RB provides only four examples of ambulare, 
two in quotations and only one beyond Chapter VII. When Benedict employs 
ire (five times), all the examples but one are outside of the common 
chapters, and that one example RB VII,253; post concupiscentias ... non 
eas is a Biblical quote and parallels RM VII,46. Of the forty-three 
examples of ambulare which one finds in RM, three are found in quotations 
and sixteen within the first ten chapters. It is interesting that the 
section on the Gyrovagi, part of which may be an interoolaevede © and 
which Benedict almost entirely eliminates, provides us with six examples 


of ambulare. 


Benedict's preference for gradi over ambulare is paralleled else- 
where. If we compare the Vetus Latina and the Vulgate, we find several 
instances where the old Latin translations have some form of ambulare, 


while Jerome employs gradi: 


Gen. 18:16: | Abraham simul gradiebatur (Ludg., ambulat) 
Exod. 2:5: puellae eius gradiebantur (Ludg., ambulabant) 
Deut. 26273 publica gradiemur (Ludg., perambulabo) via 
hey. Lb42 super pectus graditur (Ludg., incedit; Mon., 


ambulabat; Worc., incedit ambulando) 


eve Lis 20¢ quod graditur volucre (Mon., ambulant) 


Benedict's avoidance of ambulare could be construed as a Classi- 


cal tendency, and his one substitution of gradi for ambulare, as a re- 


¢ 


flection of a similar process in the Vulgate. 
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RB V,7: Ergo hii tales relinquentes statim quae sua sunt 
et voluntatem - propriam deserentes, mOxX exOCccu- 
patis manibus et quod agebant inperfectum re-_ re- 
linquentes vicino oboedientiae pede iubentis 
vocem factis sequuntur, . 


BM VIL 7: Ergo hii tales relinquentes statim quae sua sunt 
et uoluntatem | propriam deserentes, 8mox exoccu- 


patis manibus et quod agebant inperfectum dere. dere- 
linquentes, uicino oboedientiae pede jubentis 


uocem factis sequu sequuntur. 


RBOV iL 673 Ergo his omnibus humilitatis ees ascensis 


subitur scalla aBet mox ad caritatem illam Sern 


pervenientes . . . 


In replacing derelinquere by relinquere and perascendere by 


ascendere, Benedict eliminates the double compound verb found in the Mas- 
ter's text. According to VHY¥n¥nen, "la langue de tous les jours, qui 

favorise les expressions étofféés, d'une part, et d'autre part, se soucie 
peu de nuances subtiles, tend 4 remplacer les verbes simples par des com- 


posés, d'autant plus que le préverbe n'a, assez souvent, d'autre fonction 


que celle de renforcer le sens du simple. . aoe This predelection for 


F oe) ‘ 
compound and double compound verbs was common in the Vulgate and it 
would seem yet more common in the Vetus Latina, as is well illustrated by 


34 
the following list from Hoogterp: 


abduxerunt Mc. xv, 16 (vlg. duxerunt); adclamabant Mc. xv, 14 
(vlg. clamabant); admiratus est Mt. viii, 10, 27; ix, 33 (vlg. 
miratus est); adorabat Mc. xiii, 18; xiv, 35, 38. Mt. vi, 9 (vlg. 
orabat); alligatum Mc. xi, 2 (vlg. Mesum circumamictus Mc. 
xiv, 51(vlg. amictus); conloqui Mc. ix, 4. Mt. xii, 46 (vlg. 
loqui); commovebuntur Mc. xiii, 25 (vlg. movebuntur); denegabo 
Mc. xiv, 31 (vlg. negabo); detinere Mc. xii, 12; xiv, 51 

(vlg. tenere); edixit Mc. x, 51 (vlg. dixit); emundare Mt. 

viii, 2, 3,; x, 8; xi, 5; xii, 44 (vig. . mundare) ; exclamabat 

Mes xv, 22(v1g. clamavit); exsurrexit Mt. xi, xi, 11 (rig. 
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surrexit); inhabitant Mt. xii, 45 (vlg. habitant); pervigilate 

Me. xiii, 33 (vig. vigilate); retractabatis Mc. ix, 33 (vig. 

tractabatis); returget [=resurget] Mt. xii, 42 (vlg. surget). 

In replacing derelinquere by relinquere Benedict is avoiding the 
compound verb, the form preferred by Late Latin writers. The RM, for 
instance, uses derelinquere eleven times and it appears in the Vulgate 
over two hundred times. Begedice chooses to employ it once, in caritatem 
non derelinquere (RB IV,26), where his text corresponds to RM Ei ysl. 

But his retention of derelinquere in this instance can be explained by 

the nature of the material with which he is dealing. Penco thinks that 
the material in RB IV (RM III) consists of popular expressions from an 
ancient eavechigme © If this is true, then both RB and RM are dependent 
on a text the language of which was determined by the traditions of Chris- 
tian Latin which had preceded them. However, that Benedict's use of 
relinquere and avoidance of derelinquere to some extent parallels Jerome's 


usage is evident from the following quotations from the Vetus Latina and 


Vulgate, from the second and fourth centuries respectively: 


Bape wi2e2e derelicta malitia (Vulg. relicta) 
BEOVae9 6: stultitiam derelinquite (Vulg. relinquite) 


ig Mace.) We 22s legem derelinquite (Vulg., relinquite) 


Heb 4s derelicto mandato (Vulg., relicta policitatione). 


As one would expect from a late writer, RM uses some rare or 


outlandish compounds. In RM XXVII,25 we come upon the verb deebriare, 
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"to make thoroughly drunk": potest . . . aqua deebriare sensum. The 
verb did not exist in classical Latin nor does it appear in the Vulgate. 
It apparently was found in the Vetus Latina, for Cassiod. Compl. 5 in 

i Thess. reads nec deebriati in malis dormiunt". The Vulgate for I Thess. 
5,7 is Qui enim dormiunt, nocte dormiunt; et qui ebrii sunt, nocte ebrii 
sunt. Likewise Cassiod. Compl. 6 in Act. has non eos musto deebriatos 
fuisse, while Act. 2,15 in the Vulgate reaé non enim, sicut vos aestima- 
tis, hi ebrii sunt... . Deebriare also appears in Anthimus ,>° a ser- 


5 ee ; 
mon of St. Augustine d and in Gregory's Moralia 14,16: de opprobrio 


alienae vitae se debriant maligni. 


Similarly the verb retollere is rare. Forcellini gives us ore 
readings for it, from the sixth century writer Flavius Cresconius Corip- 
pus, Johann. 329: partosque triumphos de nostris manibus, missa pietate 
retollunt, and 1154: Solomonis signa retollunt Prisca viri.>® It appears 
in RM once, in ut . . « duste i111 retollantur (LXXXVIL,58) and one ex 
ample survives from the Vetus Latina: retollet primum ut secundum stet 


(Vulg., aufert primum, ut sequens statuat), Hebr. 10,9. 


RM uses the verb distrahere=vendere on several occasions. This 
usage begins with Tacitus, and was common among ecclesiastical writers 
but only appears in the Vulgate once, in II Mac. 8,11: promittens se 

; fee : 40 
nonaginta mancipia talento distracturum. It does not, moreover, appear 
in the works of Tertullian, Jerome, nor Augustine, except in one of Aug- 


ustine's sermons, and there the usage depends on the Vetus Latina. 


Distrahere=vendere also appears in Apuleius, in Met. I,5: caseum recen~ 
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tem. . . admodum commodo pretio distrahi, in Met. VII,9: nec enim levi 
pretio distrahi poterit talis aetiatula, in Met. 1X,6: qui rem . 
minoris distraxit, and in Vegetius, Mul. IV,6: in permutandis equis vel 
isttenendies’- Likewise, it appears in the Vetus Latina: 


ACimia 450 COdraid) « distrahebant et dispariebantur (Vulg., 
vendebant, et dividebant illa omnibus) 


Netw so (COG. a). patriarchae aemulati Joseph distraxerunt 
(Vidor. Et patriarchae aemu aemulantes, Joseph vend: vendi- 
derunt) 


Distrahere=vendere does not appear in the Regula Sancti Benedicti. 


On the other hand, we find the compound verb deservire in RM, a 
verb which was used in Classical Latin--Lewis and Short classify it as 
"rare but pieoreaw 2 RM employs it five times and the Vulgate fourteen 
times, but it does not appear at all in RB. But here again, as a com- 
pound verb, it would seem to have had more currency in the more vulgar 
Vetus Latina than in the Vulgate, as the following examples illustrate: 

Deut. 11,13 (Ludg.): ei ex toto corde deservire (Vulg., ser- 

vire) 

Deut. 11,16 (Ludg.): deis alienis deservitis (Vulg., serviatis) 

Gal. 4,3 (Yfert. adv. Marc. 5:4, p. 579,3): sub elementis mundi 


eramus positi ad deserviendum eis (Vulg., ser- 
vientes) 


The appearance of the double compound verbs, perascendere and 


persubire in the Master's text is not unexpected. Per, in LUfstedt's 


words was "das verstUurkende Prdfix par ie eh a though the mean- 


ing of the prefix in these compounds was of course often lost. Per- 
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ascendere (RM X,87; X,92), however, does not appear in the Vulgate, nor 
do Blaise or Forcellini provide readings for it. Nor does persubire 
(RM X,87) appear in Forcellini's lexicon, although that verb does appear 


in the Peregrinatio: cum ergo iubente Deo, persubissimus in ipsa sum- 
MUECaAte wiecaat( 59427 )%. 


Compounds in per do, moreover, appear in Benedict's Rule, Han- 
slik indicates that in using perlegere (qua perlecta respondeat, RB XI, 
10) and perdicere (quo perdicto legat abbas, RB XI,9), Benedict is using 
compound verbs where the simple form would have piretced: - In the 
case of perlegere and perdicere, however, the power of the prefix per 
can still be felt, as in the classical perorare. The Classical lang- 


uage even provides examples of the use of perlegere: 


Liv. 38:28: senatum perlegerunt 


Sue. Claud. 41: aegre perlegit refrigeratus a semet ipso. 


It is, moreover, significant that Benedict uses perlegere and perdicere 
in speaking of the completion of some part of the Divine Office. To 
describe the completion of the whole service, he employs another compound 
verb, one which does not appear in the Vulgate nor in Forcellini, namely 
seteouplere: dum percompletur Opus Dei (RB XLIV,7). The parallelism 


may be intentional. 


Benedict's usage of pertransire finds precedent in the Vulgate, 
where that verb appears seventy-eight times. We must remember, moreover, 


that even among the best Late Latin writers, in some instances the com- 
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pound form of a verb became more usual than the simple form. A good 
example is comedere. RB uses both comedere--comedentibus et bibentibus 
(XXXVIII,6)--and edere--qui ex illo non potuerit edere (XXXIX,2)--once, 
and with the same meaning. For Jerome, however, the more usual form in 
the Vulgate was the compound comedere, which appears five hundred and 
forty times, as opposed to the simple form, edere, which appears forty- 


five timacer® 


Of the double compound verbs which RB uses, we have already dealt 
at some length with two, pertransire and derelinquere. The remaining 
nine fall into three groups: a) those which appear in RB but not in RM, 
b) those which appear in RB and RM, where Benedict is dependent on the 
Master, and c) those verbs which appear independently in each text. There 


are three verbs in each group. 


One finds in RB but not in RM recompensare, in merces ... a 
domino reconpensabitur (IV,/6); superexaltare, superexaltet misericordia 
iudicio (LXIV,10) and percomplere, dum percompletur Opus Dei (XLIV,/7). 

We have already spoken of percomplere. Benedict's use of superexaltare, 
in et semper superexaltet misericordiam iudicio, ut idem ipse consequatur 
(LXIV,10), parallels the Vulgate usage, superexaltet autem misericordia 
judicium (Jac. 2,13). As for recompensare, Forcellini records it as a 
late word which appears in the works of Gregory the Great, Fulgentius, 


49 ; 
Lactantius and Ammianus. The expression merces recompensabitur, as in 


is according to Linderbauer a tautology which appears often in Late 
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Three other double compound verbs which Benedict uses are direct- 
ly dependent on the text of the Master. Adimplere appears three times in 
RB; RB IV,63 (RM III,69); RB IV,76 (RMIT, 79) RE Vitae CR oe 
Exoccupare is used only once by each author, in RB V,8 and in RM VII,8. 
RB employs reconsignare once, in1V,76, which corresponds to RM II1,S1. 

In RM it appears ten times. Adimplere as well as its cognates adimpletio 
and adempletor were well established words in Christian Latin. It appears 
thirty-one times in the Vulgate. Exoccupare, on the other hand, which 
RB and RM use but once,in mox exoccupatis manibus (RB V,8; RM VII,8) is 
very rare. In the sense ab occupatione avocare, the ThLL>+ provides 

only two examples: RB V,8 and Petrus Chrysogonus (c. 406-450), Serm. 

In RB V,76, we encounter the verb reconsignare: Quae [instrumenta] cum 
fuerint a nobis die noctuque incessabiliter adimpleta et in die iudicii 
reconsignata. This passage, the only appearance of reconsignare in RB, 
corresponds to RM III,81. The Master uses this word ten times. The verb 
has a very vulgar tone for, as Corbett explains, it means simply to hand 
back. "This is the meaning of reconsignare throughout the Rule, a mean- 
ing derived from the fact that objects lent out, such as tools and 
pieces of material to be worked, were marked (signum) and when handed 


back at the end of the day's work, were either remarked or Gamarked’ 


Now let us turn to those double compounds which appear both in 
RM and RB but where RB is not dependent on RM. We find three such 
verbs-~abrenuntiare, se recollocare, and recolligere. Abrenuntiare is 


found once in each rule: quisquis abrenuntians . . . voluntatibus (RB 


-sduliilgs AIMEE xn, calla a aoe ee, 
etenqas 41 .nlvad nate ted ot abrow bedetidsoas Ilew sisw to2gigesbe baw 
dstdu ,basd aefte sda no pstsquosgxd -eseyiu aid i eomis ae 


et (a/7IV wa 78.¥ a) eudiges ‘etjeqs52GRs: xen ni qsono dud seu MA 7 it 


sane VeRAn te ie nits ‘wtugove oon tieguaap ds ds sonke adj at .370% (gaa ie 


aTS2 » (0Eh-508: 62) aumogceyadd eurgst bee 8,V aa ieatdeee owl 
wuo ‘[Syramtatent) a8oo iszemgtenod97 disy 33 TeTayooRsS ov , ov ~ 
jindbwt sib gk 39 ax9tgatbe r93ittdsaagoc) supuavdn olb aiden 8 2m . 
, 88 at Szenatahones ¥9 SAnszasqqe ving siJ \Ssg@Beesg eidt -2enatenbnet 7 
dvv sHf | «esl 3faas btow abit) es20 193a8M off 18,017 Mh ay abaogeaaay 
cadens, 4 angsm ab reared 298d109 28 ,10] snos 29g few vent oad 
usin), 3 Nhe ORS T gteugianonst io, gatassm ‘arts ai aida” aloed | 
au st009 a dove (4p8 gins aati sage ee ses aise 7 
eieccinone Wetvom aren sHasnbwiad 63 Intasaee 36 


yee ts cer erens mee ey e 3 


48 


Pro.3): quae abrenuntiavimus euntes ad fontem baptismi (RM Ths.18). 
However, in the case of abrenuntiare, it is not completely interchangable 
quod abrenuntiamus inlicitis, renuntiamus tietetes:: Among plese 
examples are abrenuntiare divitiis terrenis (Cassian Coll. 3,79) and 


diabolo et operibus eius (Ambr. Incarn. 1,25). 


A second verb that appears independently in each text is se recol- 


vel fabulis vacat ... . Likewise, in RM, we find se recollocare in 
the same meaning: .. . nocturnos constituimus incoari et cum matutinis 


coniungi, ut non se recollocantes post nocturnos ingravescant fratres . . 


(RM XXXIII,13). Se recollocare is an intrusion from the spoken language 


self developed to mean "to go to Hed? Ps. 103,22 reads, Ortus, est 


Gallican Psalter. The Psalterium Romanum, however, Jerome's first re- 
working of the Psalms, reads se conlocabunt, as does the Psalterium 
Sangermanense. The reading from the Psalterium Mozarabicum was se con- 


locaberunt.?° 


RB and RM both employ the compound recolligere twice: 


RB XXXII, 2: . . . et eis singula, ut iudicaverit utile con- 
a signet custodienda atque recolligenda. 


RB XLVIII,/: Si autem necessitas loci aut paupertas exigerit, 


ut ad fruges recollegendas per se occupentur, non 
contristentyr .©.. . 
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BRM XIV,8: Veni, xecolligeset porta humeris tis me perdi- 
tam ovem . ° 
RM XIV, 70; Recollige servuum tuum, Domine, respondentibus 


secum cunctis. 


The phrase recollige servum tuum is based on Ps. 110,176, where the Vul- 
gate has quaere servum tuum. The Psalterium Romanum and Psalterium Medio- 
lanense have the compound form require. Recolligere does not appear in 
the Vulgate, not does R&8nsch provide any examples for it from the Vetus 
Latina . In the sense of "to gather again" the word does appear in 
Classical Latin, mostly postAugustan, for example dat stragem late spar- 
sosque recolligit ignes (Luc. (15157). Justin 42536 employs it in tie 


phrase recollecta multitudine, quae amisso Iasone rege passim vagabatur. 
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RB V,1/7: . . . nam cum malo animo ‘si oboedit discipulus, 


verit, T8etiamsi impleat iussionem, tamen ac~ 
ceptum iam non erit Deo Deo, qu ui cor eius respicit 


murmurantem, ete pro Sk facto nullam conse- 


quitur gratiam, immo poenam murmurantium incur- 


rit, si non cum satisfactione emendaverit. 

RMOVIEG 71: Nam cum malo animo discipulus oboedit, si non 
solum n nobis | de ore ore, sed et Deo ode corde i impro- 
perat, qu ~ quod malo animo facit. t. /2Et quam quamuis im- 
pleat quod et t fuerit imperatum, tamen acceptum 
iam non erit t Deo, qu gui cor elus respicit murmur- 
antem, Tet quamuis faciat quod iubetur, tamen 
cum malo illud animo facit. nullam ei de ipso 


eo inuenerit. 


Benedict's elimination of improperare is very significant. 
Improperare, a corruption of improbare, is Post Augustan and very rare. 
Aside from Christian writers we have but one citation, Petronius 38,12 
The Vulgate records ten examples, but none of them comes from those 
books of the Old Testament which Jerome had translated himself. Half 
of the examples, five citations, are found in Wisdom and Ecclesiastes, 
where the Vulgate has retained the unrevised text of the Vetus Latina, 
while three come frOm Matthew and the Psalms, where Jerome reworked the 
Qld Latin version. The remaining two examples are from Romans and 
James, where the revision was carried out by someone other than Jerome, 
Moreover, in comparing what we still possess of the Vetus Latina with 
the Vulgate, we come upon several instances where the word improperare 
had appeared in the Vetus Latina but was replaced by another word in 
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the Vulgate: 
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dude 35151 (ludes): propter quos improperavisti(s) mihi . 
(Vulg., exprobrasti) 


Psalm 54,13 (Hil. in Psalm 54,13, p. 156, 10): si inimicus meus 
improperavisset mihi (Vulg., maledixisset mihi) 


I Petrie4,14 (Cyprieg Fortes) pp. 315627501.) : si improperatur 
vobis in nomine Christi . . . (Vulg. exprobra- 


mini) 


Matt. 5,11 (cod. d): cum persequentur vos et improperaverint 
(Vulg., maledixerint vobis) 


I Tim. 4,10 (cod. d): in hoc . . . laboramus et improperamur 
(Vulg., maledicimur). 

Mohrmann feels that Jerome retained improperare in certain instances, 
because it had lost its vulgar flavour, through its usage in Seriptuce: = 
The fact remains, however, that where Jerome made his own translation, 
that is, where he was not so closely bound to the text of the Vetus 
Latina, he does not choose to employ improperare. Benedict, moreover, 
chooses to eliminate this word of vulgar origin, in a passage where, as 
we shall see below, he makes other grammatical and stylistic improve- 


ments. 


The use of consequi with an object meaning "to reach, to obtain", 
is classical. Cicero provides several examples, as in Phil. VII,/7, hinc 
honores amplissimos, hinc meliores opes, hinc dignitatem consecuti sumus. 
Other examples are Muren. 24 and Inv. I1,59. The Vulgate employs con- 
sequi in this sense rather often, as in Heb. 4,16, Adeamus ergo cum 
fiducia ad thronum gratiae, ut misericordiam consequamur et gratiam in- 


¢ 


veniamus in auxilio opportuno. It appears in the Gelasian Sacramental, 
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aeternitatis gloriam consequamur (3,36, p. 186), and its firm hold on 
Christian Latin can be seen even in the Vetus Latina, whose authors 
seem to have employed it even more frequently than Jerome. We have 
knowledge of several passages where the Vetus Latina employed consequi 


in this sense, while Jerome has chosen a different verb: 


Deut. 4,1 (Ludg.): ut consequamini hereditatem terrae (Vulg. 
possideas terram) 


Matt. 6,2 (cod. k): consecuti sunt mercedem suam (Vulg., rece- 


perunt) 


Acts! LS 11: (Tert. pudic 21) nos salutem consecuturos (Vulg. 
salvari) 


Eph. 1,11; (Mar: Victorin in Eph. p. 1245c) sortem consecuti 
sumus (Vulg., sorte vocati sumus) 


Hebr. 6,7: (Tert. pudic. 20) terra benedictionem dei consequigur 
(Vulg., accepit) 
Benedict employs consequi=obtain three times: nullam consequitur gratiam 
(V,19), veniam consequitur (XXIV,7) and ut idem consequatur (LXIV,10). 


RM does not use it at all. 


This use of consequi was well established in traditional prayer 

59 : : 
formula. In the Gregorian Sacramental, for instance, we have such 
expressions as Sacris domine mysteriis expiati et veniam consequamur et 
gratiam (54,3) and... ut gui eius beneficia poscimus, dona tuae gratiae 


consequamur (99,1). We might almost describe it as a Christian Latin 


cliche. 
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Exhibere also falls into the same category of solemn words em- 
ployed in prayer formule almost as eld ehedw RB employs it nine times, 
seven times outside of the common chapters, while it appears in RM ten 


times. The Gregorian Sacramental provides six examples: 


gratias exhibentes beneficia potiora sumamus (13,3; 165,13) 
observantiam, quam corpaliter exhibemus . .. (37,1) 
puram tibi exhibeant servitutem (87,1) 


sactiticunm . . «. beati Laurentit praecatio . . . cuius honore 
sollemniter exhibetur (142,2) 


tibi semper exhibeat servitutem (202,38) 


We find one occasion of the parallel usage of the word in RB and 
RM: fuerit cura exhibita (RB I1,8; RM II,8). Moreover, in one instance 
RB changes the text of RM by introducing exhibere. Thus where RM reads 
oboedientia, quae maioribus praebetur, Deo datur (RM VII,68), Benedict 
has oboedientia quae maioribus praebeatur, Deo exhibetur (RB V,15). The 


word exhibere here adds a tone of solemnity. 


Imputare, on the other hand, in the sense of assignare, ascribere 
is not Cheha It appears in the later writers, Seneca, Tacitus, 
and Pliny; and in the Christian writers, in various senses. It appears 
in the Vulgate, as in Rom. IV,4: Et autem qui operantur, merces non 
imputatur secundum gratiam, sed secundum debitum. RB uses imputare once, 
in Prol. 31: sicut nec Paulus Apostolus de praedicatione sua sibi ali- 
quid imputavit .. ., which corresponds to RM Ths.2/7, but he does not 
employ the word at all independently. In RM it appears ten times, in 


various meanings. 
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The ThLL, °¢ moreover, records the legal usage of imputare in the 
law codes of Justinian and Theodoric, as in Cod. Theod. 7,4,24: suscep- 
toribus ea summa imputanda, quae .... The usage of imputare here 
gives the Master's phrase mercedem Dominus imputabit a more colloquial 
and less solemn tone than Benedict's expression consequitur gratiam, with 


its liturgical and Biblical associations. 


In another instance RB replaces the word imputare with reputare. 
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bolo inputare. As we have seen above, Benedict does not use imputare 
independently, but he chooses to employ reputare on two occasions, in 

RB IV,43 and RB LVIII,23. The word does not appear in the RM. As Chris- 

tian Latin preferred to employ and extend the meaning of opus rather than 
factum, so also it showed a preference for reputare. Blaise's diction- 

ooo shows six meanings for reputare and it was used by Tertullian, 

Commodus Jerome, and Ambrose. It appears in the Vulgate sixty-eight 

times, while imputare is found there only thirteen times. We do, more- 

over, have one instance where an old Latin translation of Scripture (2nd cent.) 
reads imputare, inputabuntur vobis ablationes vestrae (Num. 18:27, Lugd.) , 


while in Jerome's version one finds ut reputetur vobis in oblationem . 


De ore and de corde are examples, of course, of the usage of de 
and the ablative in place of the ablative of instrument. Such a usage 
was known to some extent at all periods, and became very common in Late 


eae RB gives one example of de plus ablative=ablative of cause, 
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RB Pm.29 (RM Ths.25): de bona observantia sua non reddunt elatos. RB 
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; 6 
is an example of de=per. ? These usages of de in RB would seem to be 
inspired by the text of RM, which uses them elsewhere as well—-the best 


+ ; , : : sae 6 
example is RM Th.6, humeris nostris lassatis de ponderosis sarcinibus. 


The use of de, in de corde, and de ore, may be other than merely 
instrumental as Hoogterp comments in reference to Marc. XII,30, where 
the codex Bobiensis(k) has de toto corde tuo et de totis viribis tuis, 
ex tota virtute tua. He remarks that 'dans Mc. XI1,30 l'idée instrumen- 
tale est melée d'une nuance locale qui indique la source (donc le point 
de départ) du mouvement de lame’, °/ Perhaps some such nuance of origin 


is to be found as well in the Master's phrases de corde and de ore. 
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cordis sui peruersas ... 


RB employs the form adversus once in RB Pro.27, opprobrium non 
accepit adversus proximum, which corresponds to RM Ths. 23. Both quota- 
tions correspond to the Vulgate reading for Ps. XIV,3, where the form 
adversus appears. RM X,65, however, reads pronuntiabo adversus me iniu- 
stitias meas . . ., while Benedict has in chapter VII,145, pronuntiabo 
adversum me, where the form adversum corresponds to the Vulgate reading 
for Ps. XXI,5. Benedict's emendation of adversus to adversum brings 


the text into agreement with the Vulgate (4th century). 


Adversum was the form generally used by the Roman playwrights, 
and Sallust, but was neglected in favour of adversus at the height of 
Roman literature, only to regain some ground again with Tacitus and later 
riceree RM does not use adversum at all; in Ths.23; X,19; X,65; and 
XII1,23; he employs adversus exclusively. His exclusive use of adversus 
corresponds to the usage of Wecedivene in whose works we can find no 
example of adversum. In the Codex Bobiensis(k) of the Gospels, the 


single instance of adversum, omne regnum dividtum adversums se deferitur 
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was so striking as to induce the copying scribe to regularize it by add- 
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ing an "s", to produce adversums. 
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The Vulgate, on the other hand, employs both forms, the older 


adversum, and the more classical adversus. The greater variety of 


1 2 e 2 
Jerome's usage in comparison with the usage of the Codex Bobiensis can 


be well illustrated by a series of orator tee 
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(k) 


(k) 


(k) 


(k) 


(k) 
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Me 


Mt. 


Mt. 


Mt. 
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Qui enim non est adversus nos hic pro nobis est 


(Vulg., adversum nos, pro vobis est) 


XIV, 55: quaerebant adversus hs (Hiesum) testimonia 


XIV ,56: 


KIL 14: 


(Vulg., adversus Jesum) 


falsum testimonium dicebant adversus illum 


(Vulg., ferebant adversus eum) 


dixerint adversus vos omne nequam (Vulg., et 
dixerint omne malum adversum vos) 

frater tuus habet aliquit adversus te (Vulg., 
frater tuus habet aliquid adversum te) 


consilium acceperunt adversus illum (Wg., 
faciebant adversus eum) 


The use of circa, in place of erga or de is a usage of Silver 


he 
and Late Latin. 


RB uses it only in this sense and employs it in VI, 


18; cap. XXVI, XXVIt, XXVI,1; and XXVIII,5. RM uses it in the same 


sense in cap, LXX: 11,21; 11,30; X1,323 LXX,T; LXXIX,16, and in addi- 


tion employs it once in the local sense in RM, XI,113, circa lumbos . 


cinctus zonam, and there in a Biblical quote. 
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NOTES 


P.G. Corbett, The Latin of the Regula Magistri (Louvain 1958) lll. 


Veikko V¥HnY¥nen, Introduction au Latin Vulgaire (Paris 1967) 121- 
122 and Einar Lbterede: Syntactica (Lund 1942) 187££. 


I shall take all my quotations for the Peregrinatio from Willem Van 
Oorde, Lexicon Aetherianum (Hildesheim 1963, reprint of Amsterdam 
1929), 


Pauline Taylor, ive, Latinity of the Liber Historiae Francorum (New 
Mote lOOA). bss 


R. Hanslik, Benedicti Regula in CSEL 75 (Vienna 1960) 364. 


Cotbett (supra n.1) 66. Clamare with ad is sometimes found in clas- 
sical usage. 


B, Linderbauer, S. Benedicti Regula Monachorum herausg. und philolog. 
erkl¥rt Guess OD. yo. 


W.E, Plater and H.J. White, A Grammar of the Vulgate (Oxford 1926) 
83. 


V¥en¥nen (supra n.2) 121. 
Plater and White (supra n.8) 67. 


Jerome, of course, is not responsible for the Vulgate version of the 
Book of Wisdom. See H.F.D. Sparks "Jerome as biblical scholar" The 
Cambridge History of the Bible (Cambridge 1970) 518. See the Oxford 
Latin Dictionary (Oxford 1969-) Fas. I s.v. absconse for the one ex- 
ceptional example of absconse in Classical usage, Hyg. Fab 137.2. 


My sources for the Vetus Latina, unless otherwise stated, are Her- 
mann RUnsch, Itala und Vulgata (MUnchen 1965; reprint of Marburg 
1875) and the Thesaurus Linguae Latinae (Leipzig 1900-). The Vetus 
Latina began to appear in the second century. 


The roughness of Benedict's pruning is admittedly evident at v. 33, 
where unde does not logically fit, as Penco has noted. See G. 
Penco, 05. bevedLcta. aaa (Florence 1957) 205. 


idaho G3) Lbs 0. 


The English quotations are from The Jerusalem Bible (New York 1966). 


S. Eusebius Hieronymus, Commentarius in Epistolam II ad Corinthos 
BL 30, 796. 
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Jerome's interpretation of II Cor. 12,1 is non mihi expedit, qui 
necessitate compellor, ibid. 802. 


To ascertain the frequency of word usage in the Vulgate I have used 


F.P., Dutripon's, Concordantiae Bibliorum Sacrorum vulgatae editionis 
(Partie 838). 


A. Blaise, Dictionnaire Latin-Frangais des auteurs chretiens (Stras- 
bourg 1954) s.v. factum and opus. 


William Abbot Oldfather, Index Verborum Ciceronis Epistolarum (Ur- 
bana 1938) and H. Merguet, Lexicon zu den Schriften Ciceros (Hildes- 


heim 1962; reprint of Jena 1882) II and III, s.v. opus and factum. 
Comett (supra n. 1) 143% 


I introduce this citation with some hesitation, since some might 
dispute that amare here is equivalent to solere. The authors of 
ThLL (supra n.12) I s.v. amare do, however, regard it as such. 


Pencom(suprarm,. 13) 227; 


See also Ps. 111,7% (code. 136) Cas) Gaes.,Arel, iserm. 157,14 pars 
code.) obauditu malo non timebit. The Vulgate has ab auditione mala 
non timebit. 


Sparks ((supram..1)\ S225 


Corbett (supra n.1) 69. For the colloquial nature of yadere See 
J.B. Hofman, Lateinische Umgangssprache (Heidelberg 1951). 


Vd¥nY¥nen (supra n.2) 77-78. 

Henne. (supra n.14) 44. 

ThLL, (supra n.12) 1 1870, 74. 

Adalbert de Voglle, La Regle du Maitre (Paris 1964) I 182. 


It is noteworthy that in the new translation of the Pslams into 
Latin which appeared in 1944, ". . . a number of more or less 
Vulgar words--not specifically Christian--which were customary 

in the Pslams and in the everyday speech of the early Christians, 
have been replaced by more classical expressions... [A]mbulo 

is commonly replaced by incedo or gradior.". Mohrmann (supra n.14) 
Lege? 1, 


c 


Vuununen (supra n.2) 99-100. 


Plater and White (supra n.8) 51-52. 
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passage. 
Penco wlsupra n.i3) 227. 


The Oxford Classical EOS (Oxford 1970) 67 characterizes 
Anthimus' language thus'' "Anthimus learned his Latin from the 
lips of the common people and had no contact with the literary 
and grammatical tradition." 


For a comment on the colloquial nature of Augustine's sermons, see 
Mohrmann (supra n.14) I 425-426. 


E, Forcellini, Totius Latinitatis Lexicon (Bologna 1965: reprint 
Padua 1864-1926) IV s.v. retollere. 


Corbett (supra n.1) 289-290. 


The Vulgate version of II Mac. is the unrevised Vetus Latina text. 
See Sparks (supra n.11) 522, 


ThLL (supra n.12) V part 1 1542-1543. See the Oxford Latin Dictionary 
Fas. III (supra n.11) s.v. distrahere 4 for this usage in Lucilius, 
Suetonius, Fronto, Ulpian, Tacitus, Gelius and Cicero. 


The quotes - from Apuleius are from Louis Callebat, Sermo Cotidianus 


dans les Metamorphoses aly Apulée (Caen 1968) 56- Sale 


Corbett (supra n.1) 289-290. 
Charlton T. Lewis and Charles Short, A Latin Dictionary (Oxford 
1966) s.v. deservire. The word is more common in Classical 


Latin than Léwis and Short indicate. 


Einar L¥fstedt, Philologischer Kommentar zur Peregrinatio Aetheriae 


—— 


(Darmstadt 1962; reprint of Upsala 1911) 92. 
Hanslik (supra n.5) 36/7. 


Mohrmann (supra n.14) II 322 regards percomplere as a borrowing 
from common speech. 


Einar LY¥fstedt, Late Latin (Oslo 1959) 40-41. 
Forcellini (supra n.38) IV s.v. recompensare. 


Linderbauer (supra n./) 201. 


ThLL (supra n.12) V part 2 s.v. exoccupare. 
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Crobett .(supra n.L) 142. 

ThLiEa (supra n.12)e2-Gramms Suppl. 285.226 col. 13%; 

Blaise (supra n.19) s.v. abrenuntiare. 

Vden¥nen (supra n.2) 100 and Linderbauer (suprarn 7) e319 

Arthur Allgeier, Die Altlateinischen Psalterien (Freiburg 1928) 113. 
For the composition of the Vulgate, see Sparks (supra n.11) 522. 
Mohrmann (supra n.14) 38. 


Ibid. 259. Another fine example from classical Latin is Caes. Civ. 


Ibid. II 107 "Toute langue de formulaire verse infailliblement dans 
la banalité. Certains 'verbes a tout faire' ont pénétre aussi dans 
la liturgie, notamment pour désigner les actes du culte: deferre, 
exhibere, exsequi, et surtout gerere, qui peuvent s'allier avec 
n'importe quel substantif: munera exhibere, devotionem exhibere, 


gratiarum actionem exhibere, mysteria exsequi, sollemnia gerere, 


ministerium gerere, sacra gerere, festa gerere, autant d'expressions 
qui, tout en comportant une certaine grandeur, n'en sont pas moins 
trés banales." 

Lewis and Short (supra n.44) s.v. imputare. 

IhLL, (supra n. 12). Viles.v. 

Blaise. (supra n.19)¢s.v. sreputane. 

V¥"nY¥nen (supra n.2) 120 and Mohrmann (supra n.14) III 220. 

Hans like (Supa il.) _ SOD 

Corbett (supra n.l) 86. 

Hoogterp (supra n.34) 112. 

ThLL (supra n.l2) I s.v. adversum. 

Hoogterp (supra n.34) 105. 

Ibid. The Vetus Latina are from the 2nd century. 


The text of Bobiensis I quote from Hoogterp (supra n.34) 103. 


See the Oxford Latin Dictionary Fas. II (supra n. MoS. Viewed Cede. 
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Chapter III 


In examining the changes which Benedict has introduced into the 
common chapters,+ we notice that these changes fall into three broad 
groups: a) changes which make the language of RB more classical than 
than of RM, b) changes which bring the language of RB into line with 
the language which Jerome employs in the Vulgate, and c) changes of a 
stylistic nature. In this, my last chapter, I shall examine these 
changes and attempt to establish their significance, especially in re- 


ference to the question of the priority of RM over RB. 


The most obvious group of changes are those which make Benedict's 
language more classical than the Master's. This is not to claim that 
Benedict writes Ciceronian Latin. Obviously he does not, and it is not 
even fruitful to criticize him on that basis. The colloquial nature of 
his language has been thoroughly treated by Christine Monamenian who has 
established that Benedict is not using the literary language of his day, 
but writing for the most part in a simple and popular idiom, not far 
from the speech of the educated middle elegans Simple and comprehensible 
language, moreover, was what many Christian writers aimed apt It was 


more important to be understood than to be grammatical, Augustine assures 


5 


us. 


The utilitarian approach to language, nowhere more evident than 
in the early translations of Scripture,” was mellowed in time by a re- 
newed interest in the cultivation of language andstyle, and by Jerome's 
time, stylistically at any rate, the model was Cicero and the classical 
Pranteione: Jerome's own approach to the language of the Bible is a 


fine example of a cultivated and well-educated Christian's approach to 
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the problem of language. He does much to improve the old translation, 
the Vetus Latina, both linguistically and stydis teadiy te but he is 
unwilling to sacrifice much that has come into Christian Latin through 


the vulgar tradition. 


Thus we cannot expect Benedict to take the Master's text and 
make of it a Ciceronian masterpiece. Certain of his changes do, how- 
ever, "improve" the "vulgar" Latin usage of RM: the replacement of 
contra nos (RM Ths.20) by nobis (RB Pro 24) ,” his change of de corde 
CRM Vig 71) to in corde’? (RB V,17) and the usage of ascendere (RB VII, 
67) rather than the double compound perascendere!? (RM X,87). In gen- 
eral Benedict's handling of compound verbs reflects the norms of classi- 
cal Latin, while the Master reveals the fondness for compound and double 
compound verbs which the colloquial language had always fiepiavene In 
replacing the colloquial ambulare (RM VII,47), the usage of which was 
well established in Christian Latin, by gradi?? (RB X,7), Benedict 
shows himself in this instance to go even further in his classicizing 


tendency than Jerome had dared to go in revising the Vetus Latina. 


i ' : ; 
The elimination of improperare : points in the same direction. 
The word is undoubtedly of vulgar origin, yet Jerome permits it three 
times in those parts of the Bible which he had revised. Even if it had 
, , (Rea! : 
lost its vulgar tone for Jerome, as Mohrmann maintains, it was in 


some way unacceptable to Benedict and he chose to eliminate it. 
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We have mentioned already Jerome's approach in revising the old 
versions of the Scriptures. ''To be sure he mitigated the Vulgar charac- 
ter of their language, yet ne retained an abundance of words and expres- 
sions of Vulgar origini° Obviously Jerome felt constrained to retain 
these words of vulgar origin, because through their usage in Scripture 
they had become engrained in the linguistic tradition of the Christian 
community; this is, in quotations. We must view Benedict's retention of 
certain less classical elements in a similar light. Contrary to his 
normal usage he retains the verbs amare?! and derelinquere’~ in the 
phrases loqui non amare (RB IV,52; RM II1I,58) and caritatem non derelin- 
quere (RB IV,26; RM III,31). These phrases are, as I have pointed out 
peroce ts from an ancient catechism. Thus they were commonly known, and 
their form was traditional. In the case of loqui non amare the Greek in- 
fluence is obvious. Benedict dares to alter the traditional form once 
€RB IV,27; RM III,32), but in one instance he retains the traditional 


amare solere (RB IV,52) and in another case the double compound verb 


derelinquere (RB IV,26), contrary to his normal usage. 


Certain of Benedict's more colloquial usages are restricted, 
moreover, to the common chapters. If we apply to these usages Penco's 
idea of Pentimiryediscencinaiey, | we can say that RB discards certain 
vulgar forms in the parallel chapters, forms which he had permitted 
(might we suppose under the influence of an author who uses them habitual- 
ly?) in the chapters common to both. Examples of the discontinuity of 
usage are found in Benedict's handling of abscouse-~ (RB VII,44; RM X, 


61), imputare-” (RB Pro 31; RM Ths. 27) and faecancapues We might add 


qiessx OF masse Boe serd731, aaa Pas a _ 2 
eraagkrs? ni aoa ¥¥93 rlasosida sauated “ee mnt ~— sesd3 
npliehy) 3a te at ae ylicivanll att i baieewree s@oosd hed) = 4 

io aolsAsis4 ey woety Jaum sw vihstgedoop at sal pets ee — 

effi 09 GIB Tinod | sangil teLints 5 rt nee ceat amie a 

aylt apt O) osc upuiisrsb bus eer ediey “adda eniniet 3d ao ayia wan . 


1 
“sit -s98b fon mageteaas boc (2.171 Map Se .Vi wa) a inel' ate 


D 

gue petnieg svéf Tas ,g*s asantrig Besdl CLO, NE gS. 10 -sagp : 
Lak won \Yinormos SYSY Ys! cit! _.metdesie> seas’ af, nies? a -swied - n 
—2¥ #9550 a8) sdagh aga lupe! to 249 edi at lenoto ther? — ae “eal . a 


200 wip? 1a 24 }ber aie ale. 04 i »91bsa94 -euniyde ob 
sabts tba7d sig an tetay af s>hasaot sas ni ve oA SE. uur Mg a 
e15y biogas Sitvub 3d3, s85 asdsena 1, dae SGN, ai) : af 
.suseu fesrot abd 63 cretehes OS 990 Bh) 
,Gsj5tiies3 <3 sazéau Jalvpottes ia (94169098 Lo! pis)xe) - 
o° ogna9 edaueu Spans 'o3' stage eu 3. en 335 mee at 
gtefasa abayoukh aa arta ele av. ie 
Aotrinaed bug au 8 
~ perigee, my sa oct. Soi: 


Dyin > 
Rie —— oa oe 
ie“ Te 


ced 7 ‘Bio i - 
| _ oy eo, 


a 
Ar 
¥ 


Wy 


65 


to this list vedere * (RB VI1,42; RM X,59), amare solere (RB IV,52; RM 
I11,58) and derelinquere (RB IV,26; RM III,31), if we bear in mind that 
in these cases the traditional Christian language may be as strong or 

a stronger factor in the retention of these forms in RB, as any influence 


exercised by the language of the Master. 


The general trend, however, is obvious. Benedict's language is 
closer to Classical Latin than is the Master's. Moreover, he has made 
conscious efforts to classicize it, just as the language of the revised 
and retranslated sections of the Vulgate was classicized purposely, by 
those who had gained a new appreciation of the ancient language, while 


not estranging themselves completely from their own tradition. 


A second feature of the changes which Benedict introduces into 
his text is that his changes often parallel the usage of Jerome in the 
Vulgate, while the usage of the Master is found to be in agreement with 
the Vetus Latina. We have mentioned above Jerome's great service in 
improving the language of the Bible both grammatically and stylistically. 
Nowhere, on the other hand, is the vulgar origin of Early Christian 
Latin more evident than in the Vetus Latina, which began to appear in 
the second century, and was aimed not at a cultivated audience, but at 
the iieetneaceds | It was the Vetus Latina that Jerome revised in pre- 
paring his own version of the Gospels, as well as the Roman and Gallican 
Psalters, and the influence of the Vetus Latina is felt even in those 


¢ 


2 
sections of the Bible which he translated directly from the Hebrew. 
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The influence of the Vetus Latina was, moreover, not inconsider- 
able in the development of Christian Latin, for the constant reading of 
the old version of the Scriptures introduced many vulgarisms into Chris- 
tian Latin, vulgarisms which in time lost their vulgar connotations and 
became an accepted part of the Christian writers' langtnges<” But in 
comparison with Jerome's version of the Bible, the Vetus Latina was lin- 
guistically and stylistically crude, the scrupulousness of the transla- 
tors often producing a text that was "more transportation than transla- 


28 
Therefore wherever Benedict's usage parallels Jerome's and 


tion". 
later Christian usage--in the use of opus and facta” (REE Gs Ke 7) 
eit? (RB V,5; RM VII,5), edvereussadve ett (RB VII,145; RM X,65) and 
of reputare>” (RB IV,43; RM III,47), while the Master's usage reflects 
the more vulgar Early Christian Latin of the Vetus Latina, Benedict is 
operating linguistically on a higher level than the Master and reflects 
a later stage in the development of Christian Latin, even as Jerome's 


Biblical translations are at a more advanced stage in the development 


of Biblical Latin than the version we find in the Vetus Latina. 


Other emendations which Benedict has introduced into the Master's 
text improve the text stylistically. The elimination of cordis sui (RB 
VII,18; RM X,19), linguae (RB VII,44; RM X,61), magis (RB Pro 29; RM 
Ths 25: RB VII,42; RM X,59) and iterum”> (RB Pro 24; RM Ths 20), as 


well as the removal of some Biblical quotations saves RB from the wordi- 


ness and clumsiness which often characterizes RM. 
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Benedict also makes some stylistic improvements on a higher level. 
His replacement of Si gloriari oportet, non expedit mihi (RM Ths. 28) by 
Qui gloriatur in Domino glorietur (RB Pro. 32), in which he replaces the 
less appropriate citation with one that fits better into the context of 
the passage, obviously improves the sense of the specu More impor- 
tant, however, is his replacement of mercedem.. . imputabit (RM VII, 
71) by consequitur gratiam (RB V,17) and oboedientia . . . datur (RM VII, 
68) by oboedientia . . . exhibetur (RB V,15).°> In employing consequitur 
gratiam Benedict reveals clearly his ties with the traditions of Chris- 
tian and classical Latin. His phrase, moreover, has to it a certain 
grandeur of expression and loftiness of concept which is lacking in mer- 
cedem . . . imputabit, with its connotations from commercial and judicial 
language. In addition the use of the phrases consequitur gratiam and 
oboedientia . . . datur shows that Benedict has a greater appreciation for 
the sonorous and solemn liturgical expression than did the Master. This 
is not surprising. The appreciation of language and style becomes evi- 
dent in Christian Latin in the fourth century, and stands in sharp con- 
trast to the utilitarian attitudes of earlier generations of Christians 
who, as is evident from the Vetus Latina, far from cultivating language 
and style, often purposely neglected it for what in their view was more 
important, the message Ponveye a Once again we see that Benedict's 
concern with language and style parallels the attitudes of Jerome and 


the fourth century, while the Master better reflects an earlier attitude. 
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What then is the significance of these changes, whether stylistic, 
grammatical, or lexical, which Benedict has chosen to make? I maintain 
that they clearly show that Benedict's language is at a later stage in 
the development of Christian Latin than the Master's language is. We may 
not, perhaps, be able to say that Benedict is subject to Jerome's direct 
influence, but at least we can say that his language reflects the develop- 
ments in Christian Latin at a later stage than the language of RM does, 


which reflects the Early Christian Latin of the Vetus Latina. 


What can this tell us about the priority of one rule over the 
other? The sequence seems obvious: from the less advanced to the more 
advanced language, from the poorer style to the better style, from the 
less appropriate Biblical quote to the one that is more fitting. Bene- 
dict obviously finds much in the Master's Rule that he admires and wishes 
to adopt, but he finds the language unsuitable, below his level of re- 
finement. Therefore he emends the Master's text. The opposite sequence 
is improbable. If we were to presume that RB comes first, then we should 
have to maintain that the Master has identified and eliminated specifical- 
ly those features of Benedict's usage and style which show his language 
to be developed beyond the Master's. He would have to worsen deliber- 
ately a superior text, vulgarize the grammar, roughen the style, and in 
one instance cast out a more appropriate Biblical quote, so as to intro- 
duce an inferior one. In sum, the changes which I have examined in 
this work, strengthen the hypothesis which, as we have seen in the first 


chapter, is now becoming current, that RM is prior to RB. 
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